BAB EMPAT

QARĪNAT DALAM PEMAHAMAN MAKNA MAJĀZ

4.0
Pendahuluan

 

Qarīnat yang menghalang penyebutan makna asal adalah sesuatu yang menjadi bukti bahawa lafaz yang digunakan bukan maksudnya yang sebenar. Untuk dapat mengetahui makna majāz, qarīnat yang menyertainya perlu diteliti. Qarīnat dalam bidang bahasa merupakan satu faktor yang membantu memahami makna ayat. Dalam bab yang lalu, kajian telah menjelaskan mengenai makna al-Qur’an dan hubungannya dengan ilmu Balaghah. Bab ini pula akan menyingkap aspek qarīnat dalam pemahaman ayat-ayat berunsur majāz dalam ilmu Balaghah. 


Oleh yang demikian, kajian seterusnya akan memaparkan hal-hal berkaitan majāz, menjelaskan keistimewaan gaya bahasa majāz, membincangkan peranan qarīnat dalam memahami makna majāz, dan diakhiri dengan contoh-contoh qarīnat berdasarkan kepelbagaian jenis majāz.

4.1
Definisi Majāz

Dari sudut bahasa, majāz merupakan lawan kepada haqīqat, iaitu makna berunsur kiasan. Di dalam Lisān al-‘Arab (t.t.: 326) disebutkan, "جُزْتُ اَلطَّريْقَ وَجَازَ الْمَوْضِعُ جَوَازًا وَمَجَازًا، وَجَازَ به وَجَاوَزَهُ وَأَجَازَهُ وَأَجَازَ غَيْرَهُ وَجَازَهُ: سَارَ فيْه وَسَلَكَهُ. وَجَاوَزْتُ اَلْمَوْضِعَ جَوَازًا بِمَعْنَى جُزْتُهُ. وَالْمَجَازُ وَالْمَجَازَةُ: اَلْمَوْضعُ.". Secara ringkasnya bermaksud: ‛menyeberangi (jalan), melalui (tempat), membolehkan dan melampaui.’

Al-majāz adalah dari wazan: "مَفْعَل منْ جَازَ اَلْمَكَانَ يَجُوْزُهُ، إذَا تَعَدَّاهُ، أَيْ: تَعَدَّتْ مَوْضعَهَا اَلأَصْليّ maf‘al berasal dari telah melalui tempat itu, melampauinya, jika ia menyeberanginya, iaitu melampaui tempat asalnya (Al-Qazwīynīy, 2001: 264). 
Majāz adalah ‛menyebut suatu lafaz untuk menunjukkan kepada suatu makna yang lain dari yang biasa dipakai dalam ucapan beserta adanya qarīnat yang menghalang dari disebutkan makna asalnya’ (al-Maydānī, 1996: 306). Majāz didefinisikan sebagai lafaz yang membawa makna yang lain dari asalnya. Lawan baginya adalah haqīqat. Seperti yang telah disebutkan di atas, penentuan haqīqat dan majāz adalah pada penggunaan lafaz-lafaz dalam sesuatu ayat. Haqīqat ialah perkataan yang digunakan seperti dalam bahasa. Lafaznya dapat menunjukkan maknanya yang tersendiri tanpa perlu ada qarīnat (al-Marāghīy, 1993: 246). 
Haqīqat sebagai perkataan yang digunakan pada sesuatu yang telah ditentukan untuknya tanpa perlu kepada pentakwilan. Sebagai contohnya seperti pengggunaan singa (أَسَدٌ ) untuk satu rupa bentuk tertentu. Lafaz أَسَدٌ ditentukan maknanya dengan sebenar dan tiada takwilan untuknya. Justeru, definisi haqīqat adalah: ‛Perkataan yang digunakan pada sesuatu yang menunjukkan pada dirinya (sesuatu itu) sendiri secara jelas’.

Di dalam al-Qur’an disebutkan perkataan yang mempunyai makna yang sama dengan majāz, iaitu جَاوَزْ seperti Firman-Nya:
(((((((((((( (((((((( (((((((((((( (((((((((( … (((((
“Dan Kami bawakan Bani Israel itu ke seberang laut (Merah) itu…”.(Surah al-A’rāf: 138).
Kebanyakan ulama mentakrifkan majāz sebagai lafaz bagi satu perkataan yang makna asalnya dipindahkan kepada makna yang lain kerana adanya suatu hubungan (‘alāqat) antara maksud asal dengan maksud yang dikehendakinya (dalam sesebuah ayat) beserta qarīnat (yang menghalang dari penyebutan makna asalnya) dan ia tidak masyhur dengan makna yang baru itu. 
Rukun-rukun majāz ada tiga, iaitu lafaz, ‘alāqat dan qarīnat. ‘Alāqat adalah perkaitan antara maksud sebenar dan maksud majāz. Kaitan antara kedua-dua makna tersebut adakalanya disebabkan adanya unsur persamaan (al-musyābahah) dan adakalanya tiada unsur persamaan (ghayr musyābahah). Manakala qarīnat yang menghalang penyebutan makna asal adalah sesuatu yang menjadi bukti bahawa lafaz yang digunakan bukan maksudnya yang sebenar. Kadangkala ia berbentuk lafziyyat (disebutkan lafaznya) dan kadangkala berbentuk ghayr lafziyyat, iaitu hāliyyat (berdasarkan konteks percakapan: pembicara atau fakta realiti) ataupun ma’nawiyyat  (kemustahilan sandaran al-musnad kepada al-musnad ilayh secara akal atau adat).

‘A’isyat (2000: 127) menyatakan, pembahasan majāz dan haqīqat (lawan kepada majāz) dibincangkan oleh ulama balaghah pada dua keadaan, iaitu pada aspek sandarannya dan pada aspek lafaznya. Secara dasarnya, perkataan haqīqat ada dua jenis, iaitu haqīqat lughawiyyat dan haqīqat ‘aqliyyat. Apabila sesuatu itu disandarkan kepada pemiliknya, ia tergolong haqīqat ‘aqliyyat. Contohnya:

أَنْبَتَ اللهُ الزَّرْعَ

Maksudnya: “Allah menumbuhkan tanaman.”

Sandaran perkataan أَنْبَتَ ‛menumbuhkan’ kepada Allah Subhānahu wa Ta‘āla dalam contoh tersebut adalah penyandaran kata kerja kepada pelakunya kerana Allah S.W.T adalah yang melakukan perbuatan tersebut secara hakiki. Jika perkataan tersebut disandarkan kepada bukan pelakunya, ia tergolong majāz ‘aqlīy. Contohnya:

بَنَتْ اَلْحُكُوْمَةُ اَلْمَدَارِسَ

Maksudnya: “Kerajaan membina sekolah-sekolah.”

Sandaran kata kerja membina kepada kerajaan adalah penyandaran kata kerja kepada bukan pemiliknya kerana kerajaan tidak membina sekolah-sekolah secara langsung tetapi ia memerintahkan agar pembinaan tersebut dilaksanakan. Oleh itu, penyandaran ini adalah secara majāz ‘aqlīy. 

Apabila sesuatu lafaz itu digunakan mengikut asal penciptaan lafaz tersebut seperti perkataan asad (أَسَدٌ) yang bererti singa, jika digunakan untuk suatu jenis haiwan liar ia adalah haqīqat lughawiyyat. Sementara jika perkataan itu digunakan untuk selain dari itu seperti untuk seorang lelaki yang berani, ia adalah majāz lughawīy. Dalam ertikata lain, jika sesuatu perkataan digunakan sesuai dengan maknanya yang terdapat dalam kamus, ia dinamakan haqīqat lughawiyyat. Sebaliknya jika digunakan bersalahan dengan yang terdapat dalam kamus, disebut sebagai majāz lughawīy. Kita akan melihat satu persatu mengenai gaya-gaya bahasa ini dalam penjelasan berikutnya.

Setiap majāz pasti mempunyai makna hakikinya kerana ia tidak disebut sebagai majāz melainkan kerana maknanya yang telah dipindahkan dari makna hakikinya. Oleh itu, majāz adalah suatu nama yang diletakkan untuk suatu perkataan yang telah dipindahkan dari satu makna kepada makna yang lain, iaitu memindahkan lafaz haqīqat kepada lafaz yang lain. Jika setiap majāz pasti memiliki haqīqatnya, tetapi haqīqat pula tidak demikian. Setiap lafaz haqīqat tidak semestinya mempunyai lafaz majāznya. Ada nama-nama yang tidak mempunyai makna majāz seperti nama-nama khas kerana ia diletakkan untuk membezakan antara zat-zat benda, bukan untuk membezakan antara sifat-sifat (Tibānat, 1958: 274-275).

Penggunaan suatu makna haqīqat dan makna majāz baru dapat ditentukan setelah lafaz itu dirangkai dalam suatu kalimat atau digunakan dalam suatu pembicaraan. Untuk dapat mengetahui makna haqīqat suatu lafaz boleh dengan cara sima’i, iaitu dengan cara mendengarkan bagaimana ahli-ahli bahasa memberikan makna kepadanya sedangkan untuk makna majāz dapat diketahui melalui penelitian terhadap qarīnat yang menyertainya (Nor Ichwan, 2002 : 220-221). 

4.2
Keistimewaan Majāz

Mengenai majāz, al-Sha‘rawīy (tt.: 36) membandingkannya dengan bahasa Inggeris dengan mengatakan bahawa bahasa Arab memiliki bidang lain yang tidak terdapat secara persis dalam bahasa Inggeris. Misalnya, bahasa Arab mengandungi sesuatu yang disebut ‛majāz’ yang bererti perbandingan antara dua hal yang mempunyai ciri yang sama. Dalam ciri yang lain ia mungkin saling berbeza. Hal tersebut boleh ditemukan dalam bahasa Inggeris, namun dalam bahasa Arab ia lebih terperinci yang menyebabkan penulisan dalam bahasa Arab menjadi sangat rumit. 
Terdapat banyak perkataan majāz dalam al-Qur’an yang sedikitpun tidak mencacatkan aspek kejelasan al-Qur’an. Malahan dengan adanya uslūb yang pelbagai termasuk uslūb majāz ini dapat menambahkan keindahan seni bahasa al-Qur’an dan menggambarkan kekayaan khazanah perbendaharaan kata al-Qur’an dalam menyampaikan ajarannya. 
Selain dari perkara-perkara tersebut, apabila kita meneliti keistimewaan yang terdapat pada gaya bahasa majāz ini, kita akan dapati bahawa ia menunjukkan kemahiran seseorang ahli bahasa dalam memilih titik persamaan antara makna asal dan makna majāz dengan melakukan usaha agar makna yang digambarkan oleh makna majāz itu lebih baik daripada makna asalnya. Contohnya, menggambarkan kemurahan dengan lautan dan kelambatan seseorang dengan seekor kura-kura.

Demikian juga, kita akan dapati bahawa dalam gaya bahasa majāz ini terdapat unsur kepalingan (mubālaghah) dalam menggambarkan sesuatu. Perbuatan tersebut dilakukan supaya gambaran yang diberikan terhadap makna yang dimaksudkan itu lebih indah, berpengaruh, menarik dan memberi kesan yang mendalam dalam jiwa manusia. 
Penggunaan perkataan majāz, iaitu yang menggunakan makna kedua mempunyai sebab-sebab tertentu dari sudut sastera mahupun pemikiran. Jika ditinjau dari sudut kesusasteraan ia menampilkan seni-seni keindahannya dengan penggantian lafaz yang sepatutnya dengan lafaz lain yang dikira lebih istimewa. Sementara dari sudut pemikiran pula, dengan penggunaan tersebut, al-Qur’an  dapat menampilkan ciri pemikiran yang tinggi dan lebih luas dari apa yang dapat dijangkau sekali imbas pada lafaznya. Al-Qur’an adalah sebuah kitab mukjizat. Kemukjizatannya terdapat pada setiap lafaz dan gaya bahasa yang dipaparkannya, yang dengan itu menampilkan makna yang ingin disampaikannya. 

Lafaz isti‘ārat contohnya, dalam menjelaskan rahsia pemilihannya dalam al-Qur’an, Badawī (1978: 217) memberikan beberapa contoh yang di antaranya adalah:
((((( ((((( (((((( (((((( (((((((((( (((((( (((((((((((( ((((((((( ((((((( … (((
Maksudnya: “Ia merayu dengan berkata: "Wahai Tuhanku! Sesungguhnya telah lemahlah tulang-tulangku, dan telah putih melepaklah uban kepalaku...” (Surah Maryam: 4)

Perkataan اشْتَعَلَ di sini tidak hanya membawa makna tersebar (intasyara) sahaja, tetapi ia membawa makna uban yang merayap di kepala dalam keadaan lambat dan tetap. Keadaannya seperti api yang merayap pada kayu arang tetapi dengan usaha yang berterusan hingga jika kayu bakar itu boleh bernyala dengan kuat, ia tidak akan meninggalkan baki dan tidak membiarkan sepertimana uban membakar rambut yang berhampirannya. Ia tidak membiarkan sesuatupun melainkan ditelan dan didatanginya. Penyandaran اشْتَعَلَ kepada kepala adalah menyampaikan kesempurnaan perbuatan sesuatu yang menelan semua yang ada di kepala. (Kepala diserupakan dengan bahan bakar).

Sesetengah ahli balaghah berpendapat bahawa majāz adalah ilmu bayan secara keseluruhannya dan ianya yang paling utama untuk digunakan daripada hakikat dalam bidang fasahah dan balaghah kerana ungkapan majāz berpindah kepada pendengar dari kejadian tabi’inya dalam sesetengah keadaan sehingga ia sesungguhnya mengizinkan si bakhil dan menggalakkan si pengecut (Matlūb,  1975: 84).
Melihat kepada keistimewaan majāz mursal, ia mempunyai kedudukan yang tinggi dalam ilmu al-bayān kerana faedah yang disumbangkannya kepada keringkasan kata-kata (al-ījāz) dan kepada balaghah itu sendiri seperti contohnya disebutkan:

رَعَيْنَا اَلْغَيْثَ
Maksud ayat ini adalah “kami memelihara hujan”. Susunan ayat ini lebih ringkas daripada susunan seperti ini :

رَعَيْنَا اَلنَّبَاتَ اَلَّذِي سَبَبُهُ اَلْغَيْثَ
yang bermaksud “kami memelihara tumbuh-tumbuhan yang disebabkan oleh hujan”. 

Maksud yang dikehendaki adalah رَعَيْنَا اَلنَّبَاتِ. اَلْغَيْثَ adalah majāz mursal yang ‘alāqatnya adalah al-sababiyyat kerana makna sebenar bagi اَلْغَيْثَ menjadi penyebab bagi makna majāznya, iaitu اَلنَّبَاتِ. Qarīnatnya adalah lafziyyat, iaitu lafaz ra‘ayna (kami memelihara) kerana manusia tidak memelihara hujan secara sebenarnya (‘A’isyat, 2000 : 144).

Selain itu, majāz mursal merupakan sejenis gaya bahasa yang mempunyai unsur kepalingan (mubālaghah) dalam menekankan sesuatu makna. Hal ini terlihat dengan jelas dalam firman Allah yang pernah disebutkan sebelum ini dalam Surah al-Baqarat: 19 yang bermaksud: “Mereka memasukkan jari-jari mereka ke dalam telinga mereka.” Ia diungkapkan dengan jari-jari untuk menggambarkan perasaan mereka yang sangat takut (Tibānat,  1958: 297).

Majāz mursal ini juga istimewa kerana ia bertindak sebagai alat perantara untuk membantu menjelaskan ungkapan dan mengindahkannya. Majāz mursal ini memindahkan makna dari makna lafaz yang asal kepada makna baru yang lebih luas dan lebih jauh cakupannya serta lebih dalam pengamatannya. Oleh yang demikian, jelaslah bahawa gaya bahasa ini mempunyai nilai  balaghah yang amat tinggi dalam menggambarkan sesuatu dengan sebaik-baiknya dan seindah-indahnya. Ia memaparkan kesesuaian rasional di antara dua makna, seperti al-sabab dengan al-musabbab adalah bersesuaian dari segi rasional, masa dan tempat. Demikian juga pada al-kull (keseluruhan perkara) dan al-juz’ (sebahagian perkara) serta al-hāl (keadaan) dan al-mahall (tempat) dan begitulah seterusnya (‘A’isyat,  2000 : 144).

Mengenai isti‘ārat pula, Badawī (1978: 217), dalam kitabnya yang masyhur iaitu “Min Balāghat al-Qur’an”, telah memberikan pandangan kritis terhadap sikap sesetengah ulama silam yang membataskan isti‘ārat hanya kepada penonjolan bentuk dan kewujudannya dalam al-Qur’an serta makna-makna yang dibawanya. Seharusnya, mereka ini lebih peka dalam mengamati aspek kesenian yang amat mengesankan dalam isti‘ārat. Beliau memberi contoh firman Allah Ta‘āla:
( ((((((((((( (((((((((( (((((((((( ((((((( ((( (((((( ( (… ((((
Maksudnya: “Dan Kami biarkan mereka pada hari itu (keluar beramai-ramai) bercampur baur antara satu dengan yang lain”(Surah al-Kahfi: 99).
Perkataan يَمُوْجُ   (bercampur aduk) tidak terhad kepada makna isti‘āratnya iaitu ‛goncangan’ bahkan ia digambarkan dalam khayalan tentang keadaan penghimpunan manusia pada hari tersebut seperti keadaan laut yang bergelombang. Dari gambaran yang dikemukakan ini, pembaca benar-benar dapat merasakan keadaannya, tergambar pemandangannya di hadapan mata dan bunyi gemuruhnya di telinga sehingga perkara yang bersifat ma‘nawiy (abstrak) itu dapat dirasai. Inilah kesan makna yang didapati dari penggunaan kalimah isti‘ārat. Dari segi qarīnatnya pula ia berbentuk hāliyyat iaitu sesuatu yang dapat difahami dari keadaan hari kiamat bahawa yang bercampur aduk adalah manusia dan bukannya air laut. Dari sini, kita mendapat suatu lagi aspek penting dalam kajian ini, iaitu kita bukan sahaja memahami aspek qarīnat, bahkan juga kesan serta pengaruh yang disumbangkannya dalam melengkapkan pemahaman makna sesuatu ayat.


Majāz isti‘ārat sebenarnya ialah salah satu kaedah yang digunakan untuk menyampaikan makna secara ringkas. Contohnya seperti: “Aku bersalaman dengan lautan.” Lautan yang dimaksudkan di dalam ayat tersebut bukanlah lautan yang sebenar, tetapi adalah seorang lelaki yang pemurah. Contoh ayat tadi cuba menyampaikan suatu maksud dengan menggunakan ayat yang ringkas. Keringkasan ungkapan ini merupakan salah satu bentuk balaghah yang indah. Gaya bahasa isti‘ārat adalah istimewa kerana ia merupakan suatu gambaran menyeluruh dan terbentuk dalam perkataan, ia mengandungi sifat-sifat kefasihan dan balaghah yang umum yang merujuk kepada makna.
Mengenai keistimewaan majāz ‘aqlīy yang telah dihuraikan sebelum ini, kita perhatikan bahawa pada kebiasaannya, ia menyampaikan sesuatu makna secara ringkas, iaitu dengan menggugurkan pelaku sebenarnya. Contohnya ‛ketua itu mengalahkan musuh-musuhnya’ sedangkan ungkapan sebenarnya adalah ‛tentera-tentera ketua itu mengalahkan musuh-musuhnya.’ Keistimewaan lainnya adalah kemahiran majāz ini dalam memilih ‘alāqat ketika menyandarkan kata kerja kepada pelaku majāz dengan sebaik-baiknya sehingga dapat dikenali sandaran hakikinya (Al-Hāsyimīy, 1991:300-301). 

Kebanyakan majāz ini tidak lepas dari mubālghah (berlebih-lebihan) yang indah dan berpengaruh, menjadikan majāz itu begitu menarik dan mencengkam kuat dalam hati (Al-Jārim dan Amīn, Mustafā 1966: 122). Majāz ini pada hakikatnya mengalihkan gerakan berfikir kepada penyandaran salah satu makna kepada yang lain dari kehendak penutur kerana adanya hubungan (‘alāqat) yang membenarkan penyandaran ini dari segi akal dengan syarat wujudnya qarīnat yang mengalihkan dari menyebutkan sandaran pada yang sepatutnya. Aktiviti pengalihan gerakan berfikir ini adalah dari aspek penyandaran dan pensifatan dan bukannya pengalihan bahasa yang dalam penggunaan kalimahnya menunjukkan kepada makna yang lain mengikut istilah yang digunakan dalam ucapan. Oleh itu ia dinamakan juga sebagai majāz ‘aqlīy atau majāz hukmiy. Namun istilah yang masyhur digunakan di kalangan ulama ilmu al-bayān adalah majāz ‘aqlīy (Al-Maydānī, 1996: 295-297). 
Al-Barazīy (1989:145-148) telah membangkitkan permasalahan makna dalam topik majāz, iaitu dalam kaedah memperkembangkan lafaz-lafaz bahasa Arab melalui perpindahan makna majāz. Menurut beliau, majāz adalah perpindahan dari satu aspek makna kepada aspek makna yang lain berdasarkan ‘alāqat (hubungan) yang sesuai dan jelas di antara dua makna tersebut. Beliau selanjutnya mengemukakan pandangan penulis-penulis masa kini bahawa syarat bagi makna majāz adalah dapat menunjukkan kehebatan dan kelainan kepada pendengarnya. Makna majāz juga dapat menyumbang kepada perkembangan aspek makna dalam bahasa.

Di antara persoalan yang ingin dikemukakan secara ringkas dalam topik ini adalah berkitar persoalan kewujudan majāz dalam al-Qur’an, iaitu tentang pendapat para ulama yang bersetuju tentang wujudnya makna sekunder atau makna kedua dan pendapat-pendapat yang mengatakan sebaliknya. Perkara-perkara ini amat berkait rapat dengan persoalan qarīnat. Secara asasnya, pendapat para ulama tentang perkara ini terbahagi kepada wujud atau tidaknya majāz dalam al-Qur’an.

Seperti yang telah disebutkan sebelum ini, haqīqat atau haqīqīy adalah makna asal bagi sesuatu perkataan, sementara majāz atau majāzīy pula adalah perbandingan di antara dua benda yang mempunyai ciri yang sama. Mungkin keduanya berbeza dari sudut yang lain. Amīr (1976: 63-65), ketika membicarakan mengenai makna yang zahir dan tersembunyi, beliau telah merumuskan pendapat ‘Abdul Qāhir al-Jurjānīy, al-Sakkākīy dan Ibn Fāris mengenai makna haqīqat yang merupakan makna umum pada setiap kata yang disandarkan kepada kata tersebut. Ia dapat difahami secara langsung dari perkataan yang disampaikan. Namun, apabila mengaitkan persoalan makna haqīqīy ini dengan bahasa al-Qur’an, beliau menegaskan bahawa gaya bahasa al-Qur’an banyak berpegang kepada haqīqat, kebenaran dan kejelasannya, tetapi sebenarnya al-Qur’an tidak bermaksud dengan makna-makna haqīqīy sahaja bahkan sebaliknya mempunyai makna yang kedua (al-ma‘ānīy al-thāniyat) yang dikatakan sebagai makna majāz. 

Seorang sarjana usul fiqh, iaitu al-Āmidīy (1968: 33) menegaskan bahawa kita telah menerima bahawa jika para bahasawan menggunakan suatu lafaz dengan maknanya sendiri, perkataan itu akan disebutkan secara langsung. Sementara, jika ia membawa pengertian yang lain, mereka akan mengindikasikannya dengan suatu petunjuk atau qarīnat. Ini adalah kerana suatu kalimat itu diletakkan untuk suatu makna yang sesuai dengan penunjukannya (dalālat). Dan asal bagi sesuatu perkataan adalah haqīqat kerana itulah yang biasanya digunakan.
Namun demikian, terdapat juga kalangan ulama usul yang memperselisihkan kewujudan perkataan majāz dalam bahasa dan juga kalangan yang mempertikaikan wujudnya perkataan majāz dalam al-Qur’an. Perkara ini dibahaskan dalam kitab tersebut yang kemudiannya dijawab oleh al-Āmidīy secara kesimpulannya di sini bahawa memang majāz itu tiada jika tiada qarīnat yang menunjukkan bahawa sesuatu perkataan itu membawa makna yang lain. 

Dalam al-Qur’an al-Karim terdapat banyak ayat majāz ini meskipun para pengkaji berbeza pendapat mengenai hal tersebut. Sebahagiannya berpandangan bahawa kitabullah semuanya adalah haqīqat. Menurut Matlūb (1975: 84-85), jika makna haqīqat adalah satu kebenaran maka pendapat yang demikian itu benar. Adapun jika makna majāz itu satu penyimpangan yang berlaku pada lafaz, daripada satu makna kepada yang lain, maka pendapat itu tidak benar kerana perkataan majāz banyak terdapat dalam kitabullah. Sekelompok pengkaji balaghah berpendapat bahawa dalam kitabullah yang mulia terdapat perkataan-perkataan majāz dan ini dipersetujui oleh sebahagian besar ahli balaghah. Contohnya al-Zarkasyīy yang mengatakan: “Tiada percanggahan bahawa kitabullah mengandungi perkataan-perkataan haqiqat, iaitu setiap kalimat kekal pada topiknya sepertimana ayat-ayat yang tidak dimajāzkan, iaitu ayat-ayat yang menyatakan secara zahirnya mengenai kewujudan Allah Ta‘āla, keesaan-Nya, kesucian-Nya, seruan kepada nama-nama-Nya dan sifat-sifat-Nya”. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
(((( (((( ((((((( (( ((((((( (((( (((( ( ((((((( (((((((((( (((((((((((((( ( (((( (((((((((((( (((((((((( ((((   

 “Dia-lah Allah Yang tidak ada Tuhan melainkan Dia; Yang Mengetahui perkara yang ghaib dan yang nyata; Dia-lah Yang Maha Pemurah, lagi Maha Mengasihani.” (Surah al-Hasyr: 22)
Menurut Nor Ichwan (2002: 220) yang menukilkan kenyataan oleh al-Suyūtiy, majoriti ulama sepakat tentang adanya makna haqīqat dan majāz dalam al-Qur’an, meskipun untuk istilah yang disebut sebagai majāz oleh sebahagian ulama yang lain masih diperselisihkan kewujudannya. Maksudnya, mereka tidak mengakui adanya makna majāz dalam al-Qur’an. Sebab, majāz sangat berkait rapat dengan pembohongan (al-kazb), padahal al-Qur’an mestilah bersih dari sifat demikian. Alasan lain adalah seorang penutur tidak mungkin menggunakan makna majāz, kecuali jika terpaksa sedangkan yang demikian tidak mungkin terjadi pada Allah. Di antara ulama yang berpendapat demikian adalah majoriti kelompok al-Zahiri, Ibn al-Qas dari kelompok Syafi‘iyyah, Ibn Khuwaiz dari kelompok Malikiyyah. 

Menurut beliau (2002: 220) lagi, pendapat kelompok mazhab al-Zahiri dan juga yang sefahaman dengannya, mendapat reaksi yang sangat keras dari para ulama yang lain, dan dinilai sebagai pendapat yang tidak benar (batil). Sebab, jika makna majāz dalam al-Qur’an ditiadakan, hal itu sama dengan menghilangkan aspek keindahan dalam al-Qur’an. 
Apabila suatu lafaz dapat dimaknakan dengan makna asal dan makna majāz, maka hendaklah yang dipakai adalah makna asalnya. Sebab, makna asalnya adalah makna yang asli, sementara makna majāz adalah makna pinjaman. Namun, jika lafaz tersebut tidak dapat dimaknakan dengan makna asalnya, maka hendaklah dialihkan pada makna majāznya dan jika keduanya, baik makna asal mahupun makna majāz tidak dapat dipakai untuk memaknakan lafaz tersebut, maka sebaiknya didiamkan sahaja (ihmal). Lafaz yang demikian ini biasa disebut dengan lafaz muhmal (Nor Ichwan, 2002: 233).
Dari kenyataan di atas, dapat difahami bahawa bahasa al-Qur’an mempunyai prinsip-prinsip yang tersendiri dalam mengungkapkan makna dengan menggunakan kata yang tepat mengikut kesesuaian konteks ayat. Al-Qur’an telah menunjukkan kepada kita, iaitu apabila suatu perkataan itu mempunyai lebih dari satu makna, cara terbaik untuk mengetahui makna keduanya adalah dengan melihat kepada qarīnatnya sama ada ia disebutkan secara zahir dalam ayat tersebut atau dapat difahami dari konteks ayat. Qarīnat dapat membantu memberi pemahaman yang tepat, jelas dan mendalam terhadap makna ayat-ayat al-Qur’an. Tanpa qarīnat, banyak ayat al-Qur’an yang tidak mungkin dapat difahami dengan jelas dan berkesan.

4.3
Pembahagian Majāz

Majāz terbahagi kepada mufrad (satu kata) dan murakkab (kata majmuk). Majāz mufrad adalah lafaz yang digunakan bukan mengikut makna asalnya dalam istilah percakapan dengan adanya qarīnat yang menghalang penyebutan makna asalnya itu. Ia mestilah mempunyai ‘alāqat (hubungan keserupaan) antara makna asalnya dan makna yang digunakan dalam ayat supaya penggunaan kalimah majāz itu dapat dibenarkan. Sekiranya ‘alāqat tersebut adalah ghayr musyābahah (hubungan tidak serupa), ia dinamakan majāz mursal dan sekiranya ‘alāqat tersebut musyābahah (serupa), ia dinamakan isti‘ārat (Al-Lubnānīy, 1869: 109).
Majāz murakkab pula adalah lafaz yang digunakan pada sesuatu yang menyerupai makna asalnya secara perumpamaan (tamthīl), iaitu wajh syibh (sifat yang diserupakan)nya terhasil dari pelbagai perkara (tidak tetap) (Al-Lubnānīy,  1869: 126). Ia hampir kepada isti‘ārat (Al-Jawziyyat, t.t.: 79). Contohnya:
(((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((((( ((( ((((((( (((( (((((((( (((((( (((((((((( (((((( ((((((((( ((( ((((( (((((((((( ((((((((( (((((( ( (((((( ((((((((( ((((( (((((((( ( (((((( ((((((( ((((((( (((((   

“Bandingan (derma) orang-orang yang membelanjakan hartanya pada jalan Allah, ialah sama seperti sebiji benih yang tumbuh menerbitkan tujuh tangkai; tiap-tiap tangkai itu pula mengandungi seratus biji. ” (Surah al-Baqarat : 261).

Majāz seumpama ini sekiranya digunakan secara meluas, ia dinamakan perumpamaan (mathal) (Al-Lubnānīy, 1869: 126). Majāz lughawīy berpindah dari makna yang pertama kepada makna yang kedua, iaitu pada majāz sama ada ia mengandungi ‘alāqat yang musyābahah umpamanya: “aku telah memeluk seekor singa” yang bermaksud seorang lelaki berani seperti singa, atau bukan musyābahah seperti mahaliyyat, seperti firman Allah Ta‘āla:
(((((((((( (((((((((((((( ((( (((((( ((( ((((((((((( ( (((((( (((((((( ((((( ((((((((((( (((((
 “Mereka selalu menyebut dengan mulutnya apa yang tidak ada dalam hatinya.” (Āl-‘Imrān: 167)
Maksud mulut mereka adalah lidah mereka kerana mulut itu adalah tempat letaknya lidah.

  Perpindahan makna asal kepada suatu makna yang lain pada majāz adalah kerana adanya hubungan yang serupa (musyābahah) antara kedua-duanya (makna majāz dan haqīqat tersebut), yang disebut sebagai isti‘ārat. Contohnya: “singa itu telah melempar panah”. Terdapat hubungan yang serupa (musyābahah) antara seorang pahlawan dan singa dari segi kekuatan dan keberanian. Manakala hubungan yang tidak serupa (ghayr musyābahah) pula disebut sebagai majāz mursal. Contohnya: “aku telah tinggal di sebuah bandar”. Hubungan antara bandar dan orang yang mendudukinya adalah merupakan ‘alāqat yang tidak serupa (ghayr musyābahah). Ia tidak tinggal di seluruh bandar itu melainkan sebahagian sahaja. Hubungan ini adalah ghayr musyābahah iaitu kuliyyat kerana ia menyebut seluruhnya sedangkan yang ia maksudkan adalah sebahagiannya (Sā‘ī, 1984:83). 

Pembahagian lafaz haqīqat dan majāz dalam ilmu bayān adalah seperti dalam rajah berikut ini:

[image: image1]
Rajah 1: Pembahagian Lafaz Haqīqat dan Majāz

Majāz terbahagi kepada majāz lughawīy dan majāz ‘aqliy.  

a) Majāz lughawīy adalah majāz yang terjadi pada kata tunggal (mufrad). Ia terbahagi pula kepada isti‘ārat dan majāz mursal berdasarkan perbezaan ‘alāqat (hubungan keserupaannya). 

b) Majāz ‘aqliy adalah majāz yang berlaku pada kata majmuk (murakkab). 
4.3.1
Majāz Lughawīy
Majāz lughawīy adalah suatu perkataan yang digunakan pada makna yang bukan sebenarnya dalam istilah percakapan kerana adanya ‘alāqat (hubungan di antara dua makna) beserta qarīnat yang menghalang dari penyebutan makna asalnya. ‘Alāqat adalah kaitan hubungan antara makna asalnya dan makna yang digunakan dalam ayat supaya penggunaan kalimah majāz itu dapat dibenarkan yang kadangkala adalah musyābahah dan kadangkala tidak Sekiranya ‘alāqat tersebut adalah ghayr musyābahah (hubungan tidak serupa), ia dinamakan majāz mursal dan sekiranya ‘alāqat tersebut musyābahah (serupa), ia dinamakan isti‘ārat (Al-Lubnānīy, 1869:109). Qarīnatnya pula, yang menghalang dari pemberian makna hakiki adakalanya lafziyyat dan adakalanya pula hāliyyat (Al-Hāsyimīy, 1991: 290-291). 
Majāz  lughawiy itu terbahagi kepada dua, iaitu:

a) Majāz  mursal: mempunyai ‘alāqat  yang tidak musyābahah  (perkaitan yang tidak serupa).

b) Majāz isti’āri atau isti‘ārat: mempunyai ‘alāqat yang musyābahah  (perkaitan yang serupa).

(a) Majāz Mursal

Al-Hāsyimīy (1991: 292) menyebutkan bahawa majāz mursal ialah satu kalimat yang digunakan bertujuan untuk memberikan makna yang lain dari asalnya kerana memerhatikan adanya ‘alāqat ghayr musyābahah dan disertai dengan qarīnat yang menghalang dari menyebutkan makna asal bagi kalimah tersebut. 

Majāz mursal adalah sebahagian dari majāz lughawiy, iaitu suatu perkataan yang digunakan bukan mengikut maksud asalnya. Menurut al-Qazwīynīy (2001: 266), majāz mursal adalah majāz yang ‘alāqat di antara perkataan yang digunakan dengan perkataan asalnya adalah tidak serupa seperti perkataan اليَدُ (tangan), jika digunakan untuk ‛nikmat’. Makna bagi tangan dan nikmat tidaklah serupa tetapi lafaz tangan jika digunakan dalam bentuk majāz boleh bermaksud nikmat (menurut kesesuaian konteks ayat) kerana tangan merupakan alat untuk memberi sesuatu yang berupa kenikmatan. 
Contoh lain adalah seperti penggunaan kalimat العَيْنُ ‛mata’ yang bermakna ‛mata-mata gelap’ atau الجَاسُوْسُ ‛perisik’ kerana sebahagian besar alat yang digunakan untuk merisik adalah mata (Abdul Rahmān Hassan Habannakah al-Maydānī, 1996: 274). Majāz ini juga berperanan untuk meluaskan bahasa. Ia dinamakan majāz mursal kerana bebas dari ikatan hubungan keserupaan (Al-Maydānī, 1996: 271).
Majāz ini dinamakan mursal kerana ia tidak terikat dengan ‘alāqat (hubungan keserupaan) khusus. Ia mempunyai banyak jenis ‘alāqat. Sebab yang lain adalah kerana ia bebas dari persamaan yang digunakan dalam isti‘ārat kerana ‘alāqat yang terdapat padanya bukanlah di antara dua makna yang serupa (musyābahah) hingga ia didakwa ada persamaan (‘A’isyat, 2000:132). Untuk mengetahui ‘alāqatnya perlulah dilihat pada perkataan yang disebutkan, bukan pada makna yang dimaksudkannya (Al-Zayn,  1996: 40).
i) ’Alāqat Majāz Mursal

‘Alāqat majāz mursal banyak, di antaranya adalah:

1- Al-juz’iyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menamakan sesuatu dengan nama sebahagiannya tetapi yang dimaksudkan adalah keseluruhannya. Contohnya:
(((( (((((((( (((( ((((((( (((
Maksudnya: “Bangunlah sembahyang tahajjud pada waktu malam, selain dari sedikit masa (yang tidak dapat tidak untuk berehat).” (Surah al-Muzzammil: 2) 


Maksud perkataan “qum” قُمْ dalam ayat di atas ialah صَلِّ (solatlah). Penggunaan perkataan tersebut untuk maksud “solatlah” adalah majāz  mursal. Perkaitan di antara “qum” dan “salli” menunjukkan bahawa bangun adalah sebahagian daripada perbuatan dalam solat. Oleh yang demikian, ‘alāqatnya adalah al-juz’iyyat. Qarīnatnya pula adalah lafziyyat, iaitu perkataan اَللَّيْلَ (pada waktu malam) kerana perintah untuk bangun pada waktu malam adalah supaya mengerjakan solat.
2- Al-kuliyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut sesuatu dengan lafaz keseluruhannya tetapi yang dimaksudkan adalah sebahagiannya. Contohnya:
(((((((((((… ((((((((((((( (((( ((((((((((( … ((((
Maksudnya: “…Mereka memasukkan jari-jari mereka ke dalam telinga mereka...” (Surah al-Baqarat: 19)

Dalam ayat di atas, perkataan أَصَابِعُ (jari-jari) adalah majāz mursal. Allah menyebutnya secara keseluruhan tetapi maksud yang dikehendaki ialah hujung-hujung jari sahaja. ‘Alāqatnya ialah al-kuliyyat. Qarīnatnya adalah keadaan (حَالِيَّة), kerana mustahil seseorang itu dapat memasukkan seluruh jarinya ke dalam telinganya. Faedah majāz ini adalah untuk membayangkan rasa takut yang ada pada diri mereka dengan memasukkan semua jari mereka ke dalam telinga supaya suara petir yang dahsyat, yang boleh mematikan itu tidak dapat didengari.

3- Al-sababiyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut sesuatu dengan lafaz penyebab tetapi yang dimaksudkan adalah hasil yang diakibatkan olehnya. Contohnya:
رَعَيْنَا اَلْغَيْثَ
Maksudnya: “Kami memelihara hujan”.
Maksud yang dikehendaki adalah رَعَيْنَا اَلنَّبَاتَ yang bermaksud kami memelihara tumbuh-tumbuhan (yang disebabkan oleh hujan). اَلْغَيْثَ adalah majāz mursal yang ‘alāqatnya adalah al-sababiyyat kerana makna sebenar bagi اَلْغَيْثَ menjadi penyebab bagi makna majāznya, iaitu اَلنَّبَاتَ. Qarīnatnya adalah lafziyyat, iaitu lafaz ra‘ayna (kami memelihara) kerana manusia tidak memelihara hujan secara sebenarnya.

4- Al-musabbabiyyat: dari segi kandungan ayatnya menyebut sesuatu dengan lafaz hasil yang diakibatkannya tetapi yang dimaksudkan adalah penyebabnya. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
((((((((((( ((((( ((( ((((((((((((( (((( (((((( ((((( (((((((( (((((((((( … ((((
Maksudnya: “Dan siapkanlah untuk menghadapi mereka apa sahaja kekuatan yang kamu sanggupi dan dari kuda-kuda yang ditambat untuk berperang...” Surah al-Anfāl: 60)
Perkataan قُوَّةٌ (kekuatan) adalah majāz mursal dan yang dimaksudkan adalah penyebab bagi adanya kekuatan itu seperti senjata dan persiapan perang yang dapat membantu menentang dan menewaskan musuh. Jadi, adanya kekuatan disebabkan oleh adanya senjata. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-musabbabiyyat. Qarīnat yang menghalang dari disebutkan makna asal adalah lafziyyat, iaitu perkataan وَأَعِدُّوْا (dan persiapkanlah) kerana yang disiapkan adalah peralatan senjata yang dapat menghasilkan kekuatan.
5- I‘tibār mā kāna: dari segi kandungan ayatnya menyebut sesuatu dengan perkara yang telah berlalu tetapi yang dimaksudkan adalah perkara yang akan datang. Contohnya: 
(((((((((( ((((((((((((( ((((((((((((( ( … (((
Maksudnya: “Dan berikanlah kepada anak-anak yatim (yang telah baligh) itu akan harta mereka...” (Surah al-Nisā’: 2)

  Perkataan اَلْيَتَامَى (anak-anak yatim) adalah majāz mursal kerana maksud sebenar bagi anak-anak yatim dalam ayat ini adalah mereka yang telah baligh. Anak-anak yatim yang masih kecil belum layak untuk menguruskan harta mereka. Sebenarnya Allah memerintahkan agar memberi harta-harta kepada mereka yang telah mencapai umur baligh setelah sebelumnya mereka digelar sebagai anak-anak yatim. Penyebutan secara majāz ini dapat mengelakkan dari ungkapan yang panjang seperti:

وَآتُوا الَّذِيْنَ كَانُوْا يَتَامَى فَبَلَغُوْا رُشْدَهُمْ أَمْوَالَهُمْ

Maksudnya: “Berikanlah harta-harta kepada orang-orang yang dahulunya anak-anak yatim dan telah mencapai usia baligh mereka.”

Oleh itu, ‘alāqatnya di sini bermaksud menceritakan keadaan asal sesuatu itu. ‘alāqat ini dinamakan i‘tibār mā kāna. Qarīnatnya adalah hāliyyat iaitu mereka yang telah baligh berhak untuk mengelola harta-harta mereka sendiri. 

6- I‘tibār mā yakūnu: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut sesuatu dengan perkara yang akan datang tetapi yang dimaksudkan adalah perkara yang telah berlalu. Contohnya:
(((((((( (((((( (((((((((( ((((((((( ( ((((( (((((((((((( ((((((( ((((((((( (((((((( ((((((( ( … ((((
Maksudnya: “Dan bersama dengan dia masuk pula kedalam penjara dua orang pemuda. Berkatalah salah seorang di antara keduanya: "Sesungguhnya aku bermimpi, bahwa aku memerah arak.” (Surah Yūsuf: 36)

Perkataan خمَْرًا (arak) adalah majāz mursal kerana seseorang itu tidak akan terus memerah arak. Yang dimaksudkan dengan khamr adalah anggur yang akan menjadi arak setelah diperah kerana yang diperah adalah anggur, bukan arak. ‘Alāqat dalam ayat ini dinamakan i‘tibar mā yakūnu. Qarīnat yang terdapat dalam ayat ini adalah qarīnat lafziyyat iaitu أَعْصُرُ (memerah) kerana arak tidak boleh diperah.
7- Al-Mahaliyyat: dari segi kandungan ayatnya menyebut sesuatu lafaz pada tempatnya tetapi yang dimaksudkan adalah makna yang lain, iaitu orang-orangnya atau keadaannya. Contohnya:
(((((((((( (((((((((( ((((
Maksudnya: “Kemudian biarlah ia memanggil kumpulannya (untuk menyelamatkannya.” (Surah al-‘Alaq: 17)


Perkataan نَادِي adalah majāz mursal. Ayat di atas bertujuan untuk menghina dan merendahkan orang-orang musyrikin. Maksud sebenar bagi lafaz نَادِي ialah tempat berkumpul dan bermesyuarat, tetapi maksud yang hendak disampaikan dalam ayat ini ialah sesiapa sahaja yang berada di tempat tersebut kerana tempat itu meliputi semua yang berada di dalamnya. ‘Alāqat seperti ini dinamakan al-mahaliyyat. Qarīnat yang terdapat dalam ayat ini adalah qarīnat lafziyyat iaitu falyad’u (فَلْيَدْعُ) yang bermakna “maka panggillah” kerana tempat tidak dapat dipanggil secara sebenarnya.

8- Al-Hāliyyat: dari segi kandungan ayatnya menyebut bentuk keadaan sesuatu tetapi yang dimaksudkan adalah tempat terjadinya keadaan itu. Contohnya:
((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((( ((((( (((((((( (((( (((( (((((( (((((((((( (((((
Maksudnya: “Adapun orang-orang yang telah putih berseri mukanya, maka (mereka) berada di dalam limpah rahmat Allah (syurga), mereka kekal di dalamnya.” (Surah Āl-‘Imrān: 107)

Perkataan رَحْمَة الله (rahmat Allah) ini adalah majāz mursal kerana yang dimaksudkan oleh perkataan tersebut ialah suatu tempat yang dirahmati dan manusia berada di dalam tempat tersebut. Tempat tersebut adalah syurga Allah. ‘Alāqat di antara makna asal dengan makna yang dimaksudkan dalam ayat ini adalah menyebutkan keadaan tetapi yang dimaksudkan adalah tempatnya. Perkaitan seperti ini dinamakan al-hāliyyat. Qarīnatnya pula adalah lafziyyat, iaitu perkataan فِيْ (di dalam) kerana rahmat Allah bukanlah sesuatu yang dapat dimasuki atau didiami oleh manusia kerana rahmat merupakan makna sahaja. Rahsia pengungkapan seperti ini adalah untuk menunjukkan bahawa untuk memasuki syurga Allah adalah semata-mata dari rahmat-Nya, bukan semestinya dari amal perbuatan hamba itu sendiri.
9- Al-Āliyat: dari segi kandungan ayatnya menyebut lafaz alat tetapi yang dimaksudkan adalah kesan yang terhasil darinya. Contohnya: 

((((((((( (((( ((((((( (((((( ((( ((((((((((( ((((
Maksudnya: “Dan jadikanlah bagiku sebutan yang baik (nama yang harum) dalam kalangan orang-orang yang datang kemudian.” (Surah al-Syu‘arā’: 84)

Perkataan لِسَان (lidah) dalam ayat ini adalah majāz mursal kerana perkataan tersebut digunakan bukan untuk menunjukkan maknanya yang sebenar. Maksud yang dikehendaki di sini adalah kesan yang terhasil dari percakapan yang baik, iaitu sebutan yang baik serta pujian oleh umat yang datang sesudahnya. Lidah adalah alat untuk berkata-kata. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-āliyat, iaitu menyebut nama alat tetapi yang dikehendaki adalah kesan penggunaan alat tersebut. Qarīnatnya pula adalah lafziyyat, iaitu perkataan فِيْ الآخرِيْنَ (di kalangan mereka yang datang kemudian) kerana mustahil anggota ini kekal sehingga datangnya umat yang lain.

10- Al-‘Umūm: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut lafaz secara umum tetapi yang dimaksudkan adalah khusus. Contohnya firman Allah Ta‘āla: 
((((((((( ((((( (((((( (((((((( (((( (((((((( (((( ((((((((( (((((( (((((((((((((( ((((((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((( (((( (((((((( ((((((((((( (((((   

Maksudnya: “Iaitu orang-orang (yang mentaati Allah dan Rasul) yang kepada mereka ada orang-orang yang mengatakan: "Sesungguhnya manusia telah mengumpulkan pasukan untuk menyerang kamu, karena itu takutlah kepada mereka", maka perkataan itu menambah keimanan mereka dan mereka menjawab: "Cukuplah Allah menjadi Penolong kami dan Allah adalah sebaik- baik Pelindung." (Surah Āl-‘Imran: 173)

Ayat ini tergolong dalam majāz mursal. Ayat ini menyebutkan lafaz umum iaitu perkataan “manusia” sebanyak dua kali dan yang dimaksudkan adalah sekelompok manusia tertentu, iaitu kaum musyrikin Mekah. ‘Alāqat di antara makna asal dengan makna yang didapati dari perkataan manusia itu adalah al-‘umūm. Qarīnatnya pula adalah haliyyat, iaitu yang difahami dari konteks ayat. Faedah majāz ini adalah melatih kaum mukmin agar bertawakkal kepada Allah S.W.T dan tidak terpengaruh dengan perkataan manusia meskipun seluruh manusia datang untuk menyerang mereka. Terkeluarnya kata tunjuk allazīna daripada mereka kerana mereka tidak mengatakan kepada diri mereka sendiri

11- Al-Khusūs: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut lafaz secara khusus tetapi yang dimaksudkan adalah umum. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
((((… ((((( (((((((( ((((( … ((((
Maksudnya: “…Maka sekali-kali janganlah kamu mengatakan kepada keduanya perkataan "ah"...” (Surah Al-Isrā’: 23)


Ayat ini melarang seorang anak dari mengucapkan kepada salah seorang dari kedua ibu bapanya dengan perkataan “ah” dan perkataan ini tergolong dalam majāz mursal. Kalimah ini adalah bersifat khusus dari segenap kalimah yang bermaksud serupa, iaitu yang menyebabkan perasaan sakit hati bagi mereka termasuklah memukul mereka. ‘Alāqat di antara makna asal dan makna yang disebutkan dalam ayat ini adalah al-khusūs. Qarīnatnya pula adalah haliyyat bahawa larangan dari melakukan kemudaratan atau gangguan yang paling ringan menunjukkan suatu kemestian untuk menjauhi perbuatan yang lebih teruk lagi (Al-Maydānī, 1996: 278).

12- Al-Mutlaqiyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut lafaz bebas sedangkan yang dikehendaki adalah terikat. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
((((((((((((((( (((( ((((((((((( ( (((( (((( ((((( ((((((((((((((( (((((((((((( ((( ((((((((((( ( (((( ((((((((((((( (((((( (((((((((( ( … (((((   

Maksudnya: “Mereka bertanya kepadamu tentang haidh. Katakanlah: "Haidh itu adalah kotoran". Oleh sebab itu hendaklah kamu menjauhkan diri dari wanita di waktu haidh, dan janganlah kamu mendekati mereka, sebelum mereka suci.” (Surah al-Baqarat: 222)

Ayat ini memerintahkan supaya menjauhi kaum wanita ketika mereka sedang mengalami haidh. Perkataan “mendekati” dalam ayat ini adalah majāz mursal kerana perkataan tersebut digunakan bukan untuk menunjukkan maknanya yang sebenar. Maksud yang dikehendaki di sini adalah menyetubuhi mereka. Larangan untuk mendekati mereka sehingga mereka suci (dari haidh) juga berbentuk mutlaq sedangkan yang dikehendaki adalah muqayyad, iaitu mendekati mereka dalam hal persetubuhan. Oleh itu, ‘alāqat dalam majāz ini adalah mutlaqiyyat. Qarīnatnya lafziyyat, iaitu sebelum mereka suci kerana seorang wanita yang haidh tidaklah najis sehingga tidak boleh didekati.
13- Al-Muqayyadiyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut lafaz yang terikat sedangkan yang dimaksudkan adalah lafaz bebas. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
… ((((((((((( (((((( (((((((( (((((((( ((((((((( (((((((((((( … ((((
Maksudnya: “Marilah (berpegang) kepada suatu kalimat (ketetapan) yang tidak ada perselisihan antara kami dan kamu…”.(Surah Āl-‘Imrān: 64)

Perkataan كَلمَةٍ سَوَاء (kalimah yang sama) dalam ayat ini adalah majāz mursal kerana perkataan tersebut digunakan bukan untuk menunjukkan maknanya yang sebenar. Maksud yang dikehendaki di sini adalah kalimah syahadah, iaitu beberapa kalimah. ‘Alāqatnya adalah al-muqayyadiyyat, iaitu menyebut lafaz muqayyad tetapi yang dikehendaki adalah mutlaq. Qarīnatnya lafziyyat, iaitu penerangan yang disebut dalam bahagian berikut ayat yang sama, iaitu tidak menyembah melainkan Allah, tidak mensekutukan-Nya dengan sesuatupun, tidak mengambil sebahagian yang lain sebagai Tuhan selain Allah (yang semua itu adalah maksud kalimah syahadah). 

14- Al-Mubdaliyyat: dari segi kandungan ayatnya menyebut al-mubdal sedangkan yang dimaksudkan adalah al-badal. Contohnya seorang pekerja telah menyatakan kepada majikannya yang telah tidak memberikan upah untuk kerja yang dilakukannya:

                                       أَكَلْتَ عَمَلِيْ
  
Maksudnya: “Kamu makan kerja saya.”
Ayat ini bermaksud “kamu makan upah saya yang menjadi ganti bagi kerja saya.” Kaitan antara makna asal (kerja) dengan makna yang dikehendaki dalam ayat ini (upah) adalah al-badaliyat, iaitu menggantikan al-badal dengan al-mubdal. Qarīnat yang terdapat dalam ayat ini adalah qarīnat ‘lafziyyat iaitu perkataan أَكَلْتَ  (kamu makan) kerana seseorang itu tidaklah memakan kerja dan kerja tidak boleh dimakan bahkan yang dimakan adalah upah kerja tersebut yang barangkali sebahagiannya dibelikan makanan. 

15- Al-Badaliyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut badal sedangkan yang dimaksudkan adalah al-mubdal. Ia berlaku ketika makna haqīqīy pada perkataan yang disebutkan menjadi badal dari makna majāzīynya. Contohnya: 

فَإِذَا قَضَيْتُمُ الصَّلاَةَ فَاذْكُرُواْ اللّهَ
Maksudnya: “Maka apabila kamu telah menyelesaikan solat (mu), ingatlah Allah.” (Surah Al-Nisā’: 103)

Ayat ini menyebut perkataan قَضَاءُ (menyelesaikan) pada tempat أَدَاءُ (menunaikan) sebagai majāz mursal. Maksud yang dikehendaki adalah sekiranya kamu telah menunaikan solat tetapi Allah SWT mengungkapkan dengan qadā’, iaitu menyebut badal pada tempat mubdal. Oleh itu ‘alāqatnya badaliyyat. Qarīnat untuknya adalah ‘aqliyyat kerana seruan ini ditujukan kepada Nabi Muhammad saw dan para sahabat baginda dan mereka itu adalah orang yang diredhai oleh Allah,  sentiasa menunaikan solat pada waktunya.
16. Al-Mujāwirat: dari segi kandungan ayatnya menyebut sesuatu itu adalah berhampiran dengan sesuatu yang lain dari segi tempatnya. Contohnya firman Allah Ta‘āla:

... ((((( ((((((( ((((((( ((((((((((((( ( ((((( (((((( (((((((( (((( (((((( (((((( (((( (((((( (((((( ((((((( ((((( (((((((((((( (((( ((((((((((( (((((((((((( (((((( ((((((((( (((((( ((((((((((((( (((((((( (((((((( … (((   

Maksudnya: “Jika kamu junub maka mandilah, dan jika kamu sakit atau dalam perjalanan atau kembali dari tempat buang air (tandas) atau menyentuh perempuan, lalu kamu tidak memperoleh air, maka bertayamumlah dengan tanah yang baik (bersih).…” (Surah al-Mā’idat : 6)

Perkataan اَلْغَائط (tempat membuang najis) adalah majāz mursal kerana seseorang itu tidak diperintahkan untuk bertayammum hanya kerana dia keluar dari tandas. Hakikat yang sebenar ialah perintah bertayammum (jika ketiadaan air) adalah apabila seseorang itu berhadath (membuang air). Jadi, membuang air adalah dilakukan di dalam tandas. Oleh itu, perkaitan dalam majāz seperti ini adalah al-mujāwirat. Qarīnat yang terdapat dalam ayat ini adalah ‘lafziyyat iaitu perkataanفَتَيَمَّمُوْا  (maka bertayammumlah kamu) yang merupakan perintah disebabkan adanya perbuatan yang menyebabkan batalnya wudhu’ seseorang.
17- Itlāq ism al-malzūm ‘alā al-lāzim atau al-malzūmiyyat: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut al-malzūm sedangkan yang dimaksudkan adalah al-lāzim, iaitu pada ketika makna asal bagi satu kalimat dalam sesebuah ungkapan dimestikan supaya membawa makna majāz. Contohnya seperti:

دَخَلَتْ اَلشَّمْسُ مِنْ اَلنَّافِذَةِ، وَمَلأَتْ اَلْحُجْرَةَ

Maksudnya: “Matahari telah masuk melalui tingkap dan memenuhi ruang bilik itu.”

Kalimah al-syams (matahari) adalah majāz mursal kerana maksud yang dikehendaki adalah cahaya matahari yang masuk, bukan jirim matahari itu. ‘Alāqatnya adalah al-malzūmiyyat kerana makna matahari (jirim) dimestikan membawa makna majāz, iaitu cahaya. Qarīnatnya adalah lafaz دَخَلَتْ (telah masuk) dan مَلأَتْ (telah memenuhi) kerana jirim matahari tidak masuk melalui tingkap dan tidak boleh memenuhi ruang bilik secara sebenarnya (Qilqiylat,  1992: 82).

18- Itlāq ism al-lāzim ‘alā al-malzūm: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut al-lāzim sedangkan yang dimaksudkan adalah al-malzūm

بَزَغَ اَلضَّوْءُ
Maksudnya: “Cahaya telah terbit” 

Perkataan cahaya al-daw’ (cahaya) adalah majāz mursal kerana maksud yang dikehendaki adalah al-syams (matahari). ‘Alāqatnya adalah al-lāzimiyyat kerana cahaya adalah suatu kemestian bagi matahari dan qarīnatnya adalah lafziyyat, iaitu perkataan “terbit” kerana bukan sifat haqīqīy bagi cahaya tetapi merupakan sifat bagi matahari.
19- Itlaq al-syai’ bi ism diddayh: dari segi kandungan ayatnya ia menyebut sesuatu dengan lawan katanya. Seperti firman Allah Ta‘āla: 
… (((((((((((( ((((((((( ((((((( ((((
Maksudnya: “Maka gembirakanlah mereka bahwa mereka akan menerima siksa yang pedih. ” (Surah Āl-‘Imrān: 21)
Perkataan basysyir بَشِّرْ (berikan khabar gembira) adalah majāz mursal kerana maksud yang dikehendaki adalah berilah ancaman (anzir). Oleh itu ‘alāqatnya adalah al-diddiyat kerana ianya sesuatu yang berlawanan. Perkataan basysyir dalam ayat ini adalah untuk menghendaki makna yang berlawanan dari makna asalnya. Qarīnatnya adalah lafaz (zarf) iaitu partikel “bi” (dengan - azab yang pedih) kerana ketika disebutkan (pada ayat yang lain) berilah khabar gembira kepada orang mukmin dengan syurga disebutkan pula dalam ayat ini berilah khabar gembira kepada orang kafir dengan azab yang pedih sedangkan khabar gembira hanyalah berlaku kepada perkara yang baik bukan buruk.
     Terdapat beberapa ‘alāqat lagi yang boleh dikaji oleh pembaca tetapi ia tidaklah masyhur dan tidak tercatat dalam kebanyakan kitab balaghah
. Contohnya, iqāmat sīghat maqāma ukhrā: menempatkan suatu sīghat pada tempat yang lainnya. Ia mempunyai pelbagai bentuk dan penulis tidak memasukkannya dalam kajian ini kerana akan menjadikan pembahasan ‘alāqat bagi majāz mursal ini terlalu panjang. Al-Zarkasyīy menukilkan sehingga tiga puluh satu jenis ‘alāqat bagi majāz ini.
(b) Isti’ārat
Majāz lebih umum dari isti‘ārat. Atau dalam ertikata lain, setiap isti‘ārat adalah majāz sedangkan tidak semua majāz adalah isti‘ārat (al-Jurjānīy, 2001: 280). Dari sudut bahasa isti‘ārat bermaksud:

i) dia meminta pinjam baju saya (يَسْتَعِيْرُنِيْ ثِيَابِيْ ). Sementara اَلْعَارِيَةُ وَالإِعَارَةُ وَالاِسْتِعَارَةُ ertinya peminjaman (Ibn Manzur, t.t. : 618)
ii) meminjam sesuatu daripadanya, iaitu meminta supaya ia memberikan kepadanya sebagai pinjaman (Al-Mu‘jam al-Wasīt, 1989: 636).
iii) diambil dari al-‘āriyat, iaitu memindahkan sesuatu daripada seseorang kepada yang lain agar pinjaman tersebut menjadi salah satu ciri-ciri perkara yang meminjamnya (Matlūb, 1975: 122).  

iv) اسْتَعَارَ الْمَالَ: طَلَبَهُ عَاريَةً : meminjam harta: memintanya secara pinjaman (Al-Hāsyimīy, 1991: 303).
Dari sudut istilah pula,

i) isti‘ārat adalah penggunaan lafaz bagi mengganti lafaz yang lain kerana adanya ‘alāqat al-musyābahah beserta qarīnat yang menunjukkan penggunaan tersebut (Al-Mu‘jam al-Wasīt, 1989: 636).
ii) isti‘ārat tidak lain adalah tasybih yang diringkaskan tetapi ia mempunyai nilai balaghah yang lebih tinggi. Contohnya: “aku melihat singa di sekolah”. Asal bagi isti‘ārat ini adalah “ aku melihat seorang lelaki yang berani seperti singa di sekolah”. Contoh ini menggugurkan al-musyabbah (lelaki), adāt al-tasybīh (alat untuk menyerupakan) dan wajh al-syibh (aspek keserupaan), iaitu berani. Ia disusuli dengan qarīnat “di sekolah” untuk menunjukkan bahawa “singa” yang dimaksudkan adalah yang berani (Al-Hāsyimīy,  1991: 303-304).

iii) Al-Musāwī (1995: 117) menyatakan, isti‘ārat bolehlah diertikan sebagai gaya bahasa perlambangan. Gaya bahasa perlambangan adalah suatu cara perbandingan secara langsung kepada sesuatu perkara tanpa menyebutkan perbandingannya dan sesuatu yang dibandingkan. 
iv) isti’ārat adalah yang ‘alāqatnya adalah menyerupakan maknanya dengan makna asal yang diletakkan untuknya (Al-Qazwīynīy,  2001: 274).
v) isti’ārat adalah tasybīh yang gugur tiga daripada rukun-rukunnya dan kekal satu sahaja, iaitu al-musyabbah ataupun al-musyabbah bih. Contohnya: “aku melihat singa sedang membawa buku-bukunya” (‘Alāmat, 1995: 228)

vi) Qarīnat bagi isti‘ārat adalah lafziyyat sama ada satu lafaz atau lebih,  ataupun hāliyyat yang difahami dari konteks percakapan (Matlūb, 1975: 122).  
i) Komponen Isti‘ārat
Rukun-rukun isti‘ārat ada empat, iaitu:

1- Al-musta‘ār, iaitu lafaz al-musyabbah bih 

2-  Al-musta‘ār lahu, iaitu al-musyabbah (rukun pertama dan kedua dinamakan tarafai al-tasybīh)

3- Al-musta‘ār minhu, iaitu zat al-musyabbah bih atau maknanya

4- Al-jāmi‘  di antara dua taraf, iaitu wajh as-syibh

Asas isti‘ārat adalah tasybīh tetapi tasybīh berpegang kepada empat rukun tadi sedangkan isti‘ārat menggugurkan jāmi‘, adat dan salah satu taraf (al-musyabbah dan  al-musyabbah bih)nya. Sebahagian ulama berpendapat tasybīh ada dua bentuk: tasybīh tām (sempurna) dan tasybīh mahzūf (yang digugurkan). Tasybīh tām disebut musyabbah dan musyabbah bihnya sementara tasybīh mahzūf disebut musyabbah tanpa musyabbah bih, ia dinamakan isti‘ārat  (Tibānat,  1958: 300-301).

Dalam isti‘ārat, wajh syabh dan adat tidak pernah dizahirkan langsung meskipun kita boleh mengagaknya. Wajh syabh ini disebut sebagai “al-jāmi” (yang menghimpunkan -menyamakan sifat-). Sementara musyabbah dan musyabbah bih pula dibuang salah satunya dan diketahui serta difahami dari konteks ayat. Musyabbah di sebut sebagai al-musta‘ār lahu dan musyabbah bih disebut pula sebagai al-musta‘ār minhu (Sā’ī, 1984: 85). Menurut al-Lubnānīy (1869: 112-113), ayat isti‘ārat menggugurkan musta‘ār lahu (musyabbah) dan menyebutkan musta‘ār minhu (musyabbah bih) seolah pelaku perbuatan adalah musta‘ār minhu sedangkan pelaku sebenarnya adalah musta‘ār lahu. Contohnya:

رَأَيْتُ أَسَدًا يَرْمِي النِّبَال
Maksudnya: “Aku melihat singa sedang melemparkan anak panah.”


Maksud sebenar yang dikehendaki oleh ayat ini adalah seorang lelaki yang berani. Musta‘ār lahu iaitu seorang lelaki tidak disebut dan must‘ār minhu iaitu singa pula disebut. Ia termasuk ayat isti‘ārat yang juga majāz lughawīy kerana penggunaan makna singa itu tidak seperti makna asalnya. Qarīnat yang terdapat dalam ayat ini adalah perkataan melempar kerana ia tidak menggambarkan perbuatan singa yang sebenarnya. Oleh sebab qarīnatnya disebut dalam ayat ini maka ia adalah lafziyyat sementara ‘alāqatnya adalah musyābahah (hubungan yang serupa) antara sifat berani yang ada pada makna singa yang asal dan makna singa yang dikehendaki dalam ayat ini, iaitu seorang lelaki. Contoh lain adalah:
السَّمَاءُ تَبْكِي
Maksudnya: “Langit sedang menangis.”
Dalam contoh tersebut kita dapati konsep penggunaan ayat isti‘ārat sangat ringkas tetapi ia boleh difahami melalui qarīnat. Namun qarīnat ini adakalanya tidak disebut dalam ayat, tetapi masih dapat difahami daripada konteks ayat tersebut. Dalam ayat tersebut, perkataan menangis adalah satu perbuatan bagi manusia dan bukan bagi langit. Oleh itu, dapat diketahui bahawa perkataan menangis yang dipinjamkan untuk langit itu bermaksud langit sedang hujan. Perkataan menangis digunakan kerana titisan airmata seorang yang sedang menangis diibaratkan seperti titisan air hujan. Ia disamakan dengan tangisan seorang wanita kerana kebiasaannya wanita mudah untuk menangis. Ayat yang diungkapkan dengan kaedah yang seperti ini dinamakan isti‘ārat. 
ii) Jenis Isti‘ārat 

Isti‘ārat  terbahagi kepada beberapa jenis:

1- Terbahagi berdasarkan penyebutan salah satu taraf (al-musyabbah dan  al-musyabbah bih)nya kepada:

a) Isti‘ārat Tasrihiyyat, iaitu isti‘ārat yang musyabbah bihnya dikekalkan dalam ayat dan al-musyabbahnya digugurkan sebagaimana firman Allah:
(((( (((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((( ((((( (((((((((((( ((((( (((((((( ( … (((((
Maksudnya: “Allah Pelindung (Yang mengawal dan menolong) orang-orang yang beriman. Ia mengeluarkan mereka dari kegelapan (kufur) kepada cahaya (iman).” (Surah al-Baqarat: 257)
Terdapat dua perkataan isti‘ārat tasrihiyyat dalam ayat ini, iaitu lafaz النُّوُرِ dan الظُّلُمَاتِ kerana kedua-duanya tidak digunakan untuk makna asalnya. النُّوُر dimaksudkan dengan iman dan الظُّلُمَاتِ dimaksudkan dengan kesesatan secara majāz. Kekufuran diserupakan dengan kegelapan dengan jāmi’ membabi buta dan tiada petunjuk pada setiap satunya kemudian didakwa bahawa al-musyabbah adalah dari jenis al-musyabbah bih. Kemudian kita lupa bahawa ia tasybih dan kita pinjam lafaz yang menunjukkan musyabbah bih, iaitu الظُّلُمَاتِ bagi kegelapan. Maka tasybih adalah pada maknanya dan isti‘ārat pada lafaznya. Demikian juga lafaz النُّوُرِ dipinjam untuk keimanan secara isti‘ārat tasrihiyyat asliyyat. Disebut asliyyat kerana al-musta’ār adalah isim jamid. Qarīnat pada kedua-dua perkataan ini adalah hāliyyat (‘A’isyat,  2000: 148).

b) Isti‘ārat Makniyyat, iaitu isti‘ārat yang musyabbah bihnya tidak disebutkan dan sebagai isyarat ditetapkan salah satu sifat khusus yang lazim baginya. Segala rukun tasybihnya tidak disebut selain musyabbah. Ia dinamakan demikian kerana makniyyat itu bererti tersembunyi maka pengguguran musyabbah bih itu adalah dianggap tersembunyi, contohnya firman Allah:
(((((((((( ((((((( ((((((( (((((((( (((( ((((((((((( ((((( ((((( ((((((((((((( ((((( (((((((((( (((((((( ((((   

Maksudnya: “Dan hendaklah engkau merendah diri kepada keduanya kerana belas kasihan dan kasih sayangmu...” (Surah al-Isrā’: 24).
Sayap kehinaan diserupakan dengan sayap burung dan didakwa bahawa al-musyabbah adalah dari jenis al-musyabbah bih. Lafaz الذُّلِّ (kehinaan) dipinjam untuk al-musyabbah bih, iaitu burung untuk menunjukkan al-musyabbah, iaitu kehinaan kemudian al-musyabbah bih digugurkan dan disimbolkan kepadanya dengan sesuatu yang biasa baginya, iaitu menetapkan جَنَاحَ (sayap) untuk الذُّلِّ (kehinaan) melalui isti‘ārat makniyyat. Qarīnatnya adalah menggandingkan sayap dan kehinaan sedangkan kehinaan tidak mempunyai sayap. Oleh yang demikian isti‘ārat makniyyat dalam ayat ini adalah lafaz al-tā’ir (burung) yang digugurkan. 

2- Terbahagi berdasarkan lafaz isti‘ārat:

a) Isti‘ārat Asliyyat, iaitu isim (kata nama) yang dipinjam adalah isim jamid, seperti seorang lelaki, singa, berdiri dan duduk (Al-Tībiy,  1996: 381). Maksud isim jāmid iaitu secara hakiki zatnya seperti perkataan singa yang dipinjamkan untuk seorang lelaki yang berani. Ataupun secara makna seperti perkataan membunuh yang dipinjamkan untuk perbuatan memukul dengan sangat kuat. Ataupun secara pentakwilannya seperti perkataan Hātim yang dipinjamkan untuk seorang lelaki yang mulia (Al-Lubnānīy,  1869: 119).
b) Isti‘ārat Taba‘iyyat, iaitu lafaz yang dipinjam berbentuk isim musytaq atau fi‘l (kata kerja yang berdasarkan peristiwa ataupun masa), ataupun huruf. Ia adalah berbeza atau kebalikan dari isti‘ārat asliyyat (Al-Lubnānīy,  1869: 119). Contoh isti‘ārat dalam bentuk kata kerja:
... (((((((((( (((((((((( (((((((((( (((((((((((((((( … ((((
Maksudnya: “Dan mereka ditimpakan dengan kehinaan dan kepapaan.” (Surah al-Baqarat:  61). 


Isti‘ārat dalam contoh di atas adalah perkataan ضُرِبَتْ, iaitu menyerupakan kehinaan yang dihukum ke atas kaum Yahudi dengan perbuatan memukul khemah ke atas orang yang ada di dalamnya, atau membaling tanah yang keras ke dinding kemudian tasybīhnya dilupakan lalu al-musyabbah didakwa sama seperti al-musyabbah bih. Al-musyabbah bih kemudiannya dipinjam untuk al-musyabbah. Kata kerja ضَرَبَ dibuat dalam bentuk musytaq, iaitu حَكَمَ secara isti‘ārat tasrihiyyat taba‘iyyat. Qarīnatnya adalah menyandarkan kata kerja ‛ditimpakan’ kepada الذِّلَّةُ ‛kehinaan’ (nā’ib fā‘il).


Contoh isti‘ārat dalam bentuk isim musytaq:
((((( ((((( (((( ((((((((((( (((((((((( ((((((((( ((((((((((( ((((   ((( (((((( ((( (((((( (((((( (((((((( (((( (((((((((( (((((((((((( ((((   

Maksudnya: “Dan juga pada (kisah) kaum ‘Ād (terdapat perkara-perkara yang menjadi iktibar), -ketika Kami hantarkan kepada mereka angin ribut yang tidak mengandungi sebarang kebaikan. Angin itu tidak meninggalkan sesuatu pun yang dirempuhnya, melainkan menjadikannya (hancur) seperti debu” (Surah al-Zāriyāt: 41-42).

Isti‘ārat dalam contoh yang disebutkan ini adalah perkataan الْعَقِيمَ yang bermaksud ‛tidak membenihkan pokok dan tidak mendatangkan kebaikan’. الرِّيحَ الْعَقِيمَ  (Angin yang tidak baik) telah diserupakan dengan orang yang mandul. Wajh syibhnya adalah kedua-duanya tidak meninggalkan sesuatu dan kebaikan, kemudian tasybīhnya dilupakan dan didakwa bahawa al-musyabbah adalah sama seperti al-musyabbah bih. Lalu al-musyabbah bih dipinjam untuk al-musyabbah dan diisytiqaqkan perkataan ‛al-‘aqmu’ sebagai الْعَقِيمَ yang merupakan sīghat mubālaghat secara isti‘ārat tasrihiyyat taba‘iyyat. Qarīnatnya adalah menyerupakan angin dengan mandul, dan sifat tersebut sebenarnya hanyalah untuk wanita yang tidak melahirkan. 
3- Terbahagi berdasarkan kedua-dua taraf (al-musyabbah dan al-musyabbah bih) isti‘ārat:

a) Al-wifaqiyyat, iaitu berlaku pada penghimpunan kedua-dua tarafnya pada satu perkara yang mungkin. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
((((((( ((((( ((((((( ((((((((((((((( … (((((
Maksudnya: “Dan adakah orang yang mati (hatinya dengan kufur), kemudian Kami hidupkan dia semula (dengan hidayah petunjuk).” (Surah al-An‘ām: 122)

Maksud Kami hidupkan dia adalah Kami beri petunjuk kepadanya. Perkataan menghidupkan (ihyā’) dipinjam untuk petunjuk (hidāyat) dengan jāmi‘ adanya manfaat pada setiap satunya. Ia dihimpunkan pada satu perkara. Meminjam perkataan al-ihyā’ untuk al-hidāyat adalah isti‘ārat wifaqiyyat kerana kesesuaian kedua-dua tarafnya (‘A’isyat,  2000: 168). 
b) Al-‘inādiyyat, iaitu berlaku pada penghimpunan kedua-dua taraf isti‘ārat pada satu perkara yang tidak mungkin secara akal dan adat seperti firman Allah Ta‘āla:
... ((((((((( ((((((((( ((((((((( ((((((((( ((((((( (((
Maksudnya: “Dan khabarkanlah (wahai Muhammad) kepada orang-orang kafir (bahwa mereka akan ditimpakan) dengan azab yang tidak terperi sakitnya.” (Surah al-Taubat: 3)


Dalam ayat ini berita gembira tentang azab yang pedih diminta untuk disampaikan kepada orang kafir sedangkan berita gembira adalah untuk perkara bersifat positif (‘Alāmat , 1995: 229). Al-basysyārat (khabar gembira) dipinjam untuk al-inzār (ancaman) dengan jāmi‘ penafian manfaat pada setiap satunya. Peminjaman tersebut adalah isti‘ārat wifāqiyyat kerana kesesuaian kedua-dua tarafnya iaitu ‘inādiyyat kerana tidak sesuai menghimpunkan berita gembira dan ancaman dalam satu perkara. 
4- Terbahagi berdasarkan jāmi‘ nya kepada al-‘ āmiyyat dan al-khāsiyyat
a) al-‘āmiyyat, iaitu al-jāmi‘ dijelaskan secara zahir, jelas dan cepat difahami oleh orang awam seperti meminjam perkataan singa untuk lelaki yang berani. Al-jāmi‘ bagi kedua-duanya adalah keberanian dan ia merupakan suatu perkara yang jelas kerana kemasyhuran perkataan singa dengan hal tersebut.
b) al-khasiyyat, iaitu yang asing, jāmi‘nya samar dan tidak dapat difahami dengan mudah melainkan oleh mereka yang lebih tinggi ilmunya dari orang awam. 
5- Terbahagi berdasarkan apa yang disebut sebelumnya ataupun sesudahnya (mulā’im): 
a) Isti‘ārat Murassyahat: iaitu isti‘ārat yang disertai dengan penyebutan kata-kata yang relevan dengan al-musta‘ār minhu (musyabbah bih). Contohnya firman Allah Ta‘āla:
(((((((((((( ((((((((( (((((((((((( (((((((((((( (((((((((((( … ((((
Maksudnya: “Mereka itulah orang-orang yang membeli kesesatan dengan meninggalkan petunjuk.” (Al-Baqarat: 16)
Memilih kesesatan diserupakan dengan perbuatan membeli dengan jāmi’ meninggalkan perkara yang dibenci dan mengambil perkara yang disukai kemudian mendakwa bahawa al-musyabbah adalah dari jenis al-musyabbah bih. Perkataan اشْتَرُوُاْ dipinjam untuk perbuatan memilih secara isti‘ārat tasrihiyyat taba‘iyyat. Qarīnatnya adalah kemustahilan kerana kesesatan tidak boleh dibeli dan petunjuk tidak dijual (‘A’isyat, 2000:172). 
b) Isti‘ārat  Mujarradat: iaitu isti‘ārat yang disertai penyebutan kata-kata yang sesuai dengan al-musta‘ar lahu, iaitu al-musyabbah. Contohnya syair oleh al-Buhturīy:

يُؤَدُّوْنَ التَّحيَّةَ منْ بَعيْد
*
إلَى قَمَر مِنَ الإيْوَان بَاد


Maksudnya: “Mereka menyampaikan penghormatan dari kejauhan kepada bulan dari tempat yang tinggi di daerah pedalaman.”
Perkataan قَمَر dipinjam untuk orang yang dipuji dengan wajh syibhnya adalah bercahaya pada setiap satunya. Qarinatnya adalah lafziyyat, iaitu يُؤَدُّوْنَ التَّحيَّةَ ‛mereka menyampaikan penghormatan’. Sementara perkataan مِنَ الإيْوَان بَاد ‛dari tempat yang tinggi di daerah pedalaman’ sesuai dengan al-musyabbah, iaitu manusia yang dipuji kerana kecantikannya. Isti‘ārat seumpama ini adalah isti‘ārat mujarradat.
c) Isti‘ārat Mutlaqat: iaitu isti‘ārat yang tidak disertai penyebutan kata-kata yang sesuai dengan al-musta‘ār minhu atau al-musta‘ār lahu. Contohnya:
(((( (((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((( ((((( (((((((((((( ((((( (((((((( ( … (((((
Maksudnya: “Allah Pelindung (Yang mengawal dan menolong) orang-orang yang beriman. Ia mengeluarkan mereka dari kegelapan (kufur) kepada cahaya (iman).” (Surah al-Baqarat: 257)
Kekafiran atau jalan ke neraka diserupakan dengan kegelapan dengan jāmi’ membabi-buta dan tiada petunjuk. Perkataan الظُّلُمَاتِ dipinjam untuk kekafiran atau jalan ke neraka secara isti‘ārat tasrihiyyat asliyyat dan keimanan atau jalan ke syurga diserupakan dengan cahaya dengan jāmi‘ nya adalah petunjuk. Lafaz النُّوُرِ dipinjam untuk keimanan atau jalan ke syurga secara isti‘ārat tasrihiyyat asliyyat. Qarīnat pada kedua-duanya adalah hāliyyat. Maka isti‘ārat adalah pada kedua-dua lafaz الظُّلُمَاتِ dan النُّوُرِ dan tidak terdapat sesuatu yang relevan dengan al-must‘ār lahu atau al-musta‘ār minhu. Sebab itulah ia dinamakan isti‘ārat mutlaqat (‘A’isyat,  2000: 175).
6.   Isti‘ārat  Tamthiliyyat: iaitu kata majmuk (murakkab) yang digunakan bukan pada makna asalnya kerana adanya ‘alāqat al-musyabahah beserta qarīnat yang menghalang dari disebutkan makna hakikinya. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
(((((( (((((( (((( (((((((( ((((((((( (((((((( ((((((((((( (((((((((((((((( (((((((( (((( (((((((((((((( ((((((((((( (((((((( ((((((((((( … (((((   

Maksudnya : “Dan (ingatlah) ketika Allah mengambil perjanjian setia dari orang-orang yang telah diberikan Kitab (iaitu): "Demi sesungguhnya! Hendaklah kamu menerangkan isi Kitab itu kepada umat manusia, dan jangan sekali-kali kamu menyembunyikannya." Kemudian mereka membuang (perjanjian setia) itu ke belakang mereka.” (Surah Āl ‘Imrān: 187)

Maksud ayat ini sebenarnya ialah ‛mereka meninggalkan perjanjian dan melalaikannya dan tidak mengendahkannya’. Keadaan ini diserupakan dengan seseorang yang di tangannya ada barang yang tidak berguna lalu dilemparkan ke belakangnya. Al-jāmi’ di antara kedua-duanya adalah adanya sesuatu yang dilalaikan kerana menghinakannya kemudian dipinjam susunan kata yang diletakkan untuk musyabbah bih ini kepada musyabbah. Qarīnatnya adalah hāliyyat kerana orang-orang yang meninggalkan perjanjian tidak membaling sesuatu ke belakang mereka secara sebenarnya. 

Isti‘ārat jenis ini jika masyhur digunakan dan kekal dengan keadaannya itu, ia disebut mathal (perumpamaan). Kadangkala jenis isti‘ārat ini dinamakan sebagai tamlīhiyyat (bertujuan menghilangkan kejemuan) atau tahakkumiyyat (bertujuan menghina) melihat pada tempatnya (‘A’isyat,  2000: 184). 
4.3.2    Majāz ‘Aqlīy
Majāz ‘Aqlīy adalah penyandaran kata kerja (fi‘l) atau makna fi‘l (isim fā‘il,  isim maf‘ūl, masdar dan sifat musyabbahat) kepada tempat penyandaran yang bukan sebenarnya pada zahirnya kerana suatu ‘alāqat beserta adanya qarīnat yang menghalang dari difahami sebagai penyandaran secara hakiki (Al-Hāsyimīy, 1991:296). ‘Alāqat bagi majāz ‘aqlīy yang masyhur adalah al-maf‘ūliyyat, al-fā‘iliyyat, al-masdariyyat, al-zamaniyyat, al-makāniyyat dan al-sababiyyat (Matlūb, 1975: 105-107). Qarīnatnya lafziyyat atau ghayr lafziyyat (ma‘nawīy), iaitu kemustahilan berlakunya fi‘l (al-musnad) daripada al-musnad ilayh (fā‘il) secara adat dan akal (‘Āmir,  1976: 125).
Penyandaran (isnad)  haqīqīy berlaku pada keadaan-keadaan berikut:
a) Fi‘l disandarkan kepada pelaku hakikinya dan berpengaruh terhadap kewujudannya. Perkara ini milik Allah S.W.T dan perbuatan-perbuatan-Nya sahaja seperti kata kerja menciptakan, memberi rezeki, menghidupkan, mematikan, mewujudkan dan yang seumpamanya. Selain dari Allah tiada yang dapat melakukan perbuatan tersebut.
b) Fi‘l disandarkan secara hukum kepada pelakunya seperti, Zaid telah berdiri, ‘Amru telah membunuh, ‘Ali telah beriman dan Khalid telah berbuat maksiat dan yang seumpamanya. Pelakunya ini boleh berusaha melakukan atau memilih untuk melakukan perbuatan tersebut.
c) Fi‘l disandarkan kepada sesuatu yang disifatkannya seperti Zaid telah jatuh sakit, air itu telah menjadi sejuk dan langit telah menurunkan hujan.
Hal-hal seperti yang disebutkan ini adalah sandaran kata kerja (fi’l) kepada pelakunya secara hakiki. Selainnya ialah sandaran secara majāz, iaitu menyandarkan fi‘l kepada yang lain. Sandaran secara majāz berlaku pada majāz ‘aqlīy yang dinamakan juga majāz hukmiy kerana ia merujuk kepada hukum akal atau hukum ayat, ataupun majāz isnādiy yang berlaku pada susunan kalimah (tarkīb). 
Majāz ‘aqlīy mempunyai kaedah berupa ‘alāqat musyābahat (hubungan keserupaan) di antara pelaku hakiki dan pelaku majāz sebagaimana yang berikut:
1. Al-fā‘iliyyat: menyandarkan kata kerja kepada pelakunya sedangkan ia untuk maf‘ūl. Contohnya firman Allah Ta‘āla: 
((((((( (((((((( ((((((((((((( ((((((((( (((((((( (((((((( ((((((((( (( ((((((((((( (((((((((((( (((((((( (((((((((( ((((
Maksudnya: “Dan apabila engkau membaca al-Qur’an (wahai Muhammad), Kami jadikan perasaan ingkar dan hasad dengki orang-orang yang tidak beriman kepada hari akhirat itu sebagai dinding yang tidak dapat dilihat, yang menyekat mereka daripada memahami bacaanmu.” (Surah al-Isrā’: 45)
Dalam ayat ini isim maf‘ūl مَّسْتُورًا (sifat musyabbahat) telah disandarkan kepada bukan fā‘il haqīqīy, iaitu حجَابًا (dinding) sebagai satu bentuk majāz ‘aqlīy. ‛Hijāb’ tidaklah tertutup tetapi sebagai penutup. Isim maf‘ūl digunakan pada tempat isim fā‘il kerana adanya ‘alāqat al-musyābahah di antara fā‘il haqīqīy dan fā‘il majāziy pada mengaitkan fi‘l tersebut kepada kedua-duanya. Perkaitannya dengan fā‘il haqīqīy adalah dari aspek perbuatan tersebut dilakukan oleh Allah Ta‘āla, dan perkaitannya dengan fā‘il majāziy adalah dari aspek bahawasanya isim maf‘ūl adalah sifat yang menyerupai fi‘l. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-fā‘iliyyat sementara qarīnatnya adalah ma‘nawiyyat kerana mustahil pada akal dinding itu ditutup kerana sifatnya adalah sebagai penutup (kepada orang kafir yang bersifat melampau enggan dan sombong). 

2. Al-maf‘ūliyyat: menyandarkan fi‘l atau makna fi‘l kepada perkara yang kena buat. Contohnya firman Allah Ta‘āla:

(((((( ((( ((((((( ((((((((( (((
Maksudnya: “Maka ia berada dalam kehidupan yang senang lenang.” (Surah al-Qāri‘at: 7)

Kata nama pelaku (isim fā‘il) (رَاضيَة) disandarkan kepada bukan pelaku sebenar (fā‘il haqīqīy) (ganti nama yang tersembunyi yang kembali kepada objek (maf‘ūl bih), iaitu عيْشَةٍ sebagai majāz ‘aqlīy. Pada hakikatnya, kehidupan tidaklah meredhai tetapi diredhai. Penggunaan isim fā‘il pada tempat isim maf‘ūl kerana adanya ‘alāqat al-musyābahat di antara pelaku sebenar dan pelaku majāz pada mengaitkan kata kerja (fi‘l) (redha) kepada kedua-duanya. Perkaitannya dengan fā‘il haqīqīy adalah dari aspek perbuatan merasa redha adalah dari manusia, dan perkaitannya dengan fā‘il majāziy adalah dari aspek bahawasanya isim fā‘il adalah sifat yang menyerupai fi‘l. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al- maf‘ūliyyat sementara qarīnatnya adalah ma‘nawiyyat kerana mustahil pada akal kehidupan dapat merasa redha tetapi yang merasa redha dengan kehidupannya adalah orang mukmin. Ungkapan berdasarkan sandaran haqīqīynya adalah:

فَهُوَ في عيْشَة مَرْضيَّةِ

Maksudnya: “Maka dia berada dalam kehidupan yang diredhai.”

Contohnya dalam syair Abu Firās:

سَيَذْكُرُني قَوْميْ إذَا جَدَّ جدُّهُمْ
  *
وَفي اللَّيْلَة الظّلْمَاء يُفْتَقَدُ الْبَدْرُ

Maksudnya: “Kaumku akan mengingatiku jika kesungguhannya bersungguh-sunguh dan pada malam yang gelap terbinasalah rembulan.”
Dalam syair ini kata kerja جَدَّ (bersungguh-sungguh) disandarkan kepada bukan fā‘il haqīqīy, iaitu kata masdar (جدُّ) sebagai majāz ‘aqlīy. Fā‘il haqīqīy adalah kaumnya yang bersungguh-sungguh. Ungkapan asal ayat ini adalah “telah bersungguh-sungguh kaum itu dengan kesungguhan mereka.” Penyandaran fi‘l kepada masdarnya, iaitu جدُّ kerana adanya ‘alāqat musyābahah di antara fā‘il haqīqīy dan fā‘il majāzīy pada mengaitkan perbuatan tersebut dengan kedua-duanya. Maka pengaitannya dengan fā‘il haqīqīy adalah dari aspek fi‘l tersebut datang dari kaumnya dan perkaitannya dengan fā‘il majāziy adalah dari aspek bahawasanya masdar adalah bahagian fi’l. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-masdariyyat (menyebut perkataan masdar pada tempat fā‘il). Sementara qarīnatnya adalah ma‘nawiyyat kerana mustahil secara akal  kesungguhan yang bersungguh-sungguh kerana ia adalah suatu makna tetapi yang bersungguh-sungguh adalah manusia (kaumnya).
3- Al-zamāniyyat: menyandarkan kata kerja kepada masa. Contohnya:
صَامَ نَهَارُ الْمُسْلِم

Maksudnya: “ Telah berpuasa siang orang Islam itu.”

Dalam ayat ini kata kerja صَامَ (berpuasa) disandarkan kepada bukan fā‘il haqīqīy (gantinama yang tersembunyi yang kembali kepada نَهَارُ) adalah satu bentuk majāz ‘aqlīy kerana siang tidak berpuasa tetapi orang Islam tersebut yang berpuasa. Manakala siang adalah masa berpuasa, maka penyandaran berpuasa kepada siang adalah betul kerana adanya ‘alāqat al-musyābahah di antara fā‘il haqīqīy dan fā‘il majāziy pada mengaitkan perbuatan tersebut dengan kedua-duanya. Perkaitannya dengan fā‘il haqīqīy adalah dari aspek perbuatan tersebut dilakukan oleh orang muslim itu, dan perkaitannya dengan fā‘il majāziy adalah dari aspek bahawasanya berlakunya fi‘l adalah pada masa itu (siang). Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-zamāniyyat. Qarīnatnya adalah ma‘nawiyyat, iaitu mustahil secara akal siang itu berpuasa dan orang muslim itulah sebenarnya yang berpuasa. Ungkapan berdasarkan sandaran hakikinya adalah:
صَامَ الْمُسْلمُ نَهَارًا
Maksudnya: “Orang Islam itu berpuasa pada siang hari.”
4. Al-makāniyyat: menyandarkan kata kerja kepada tempat. Contohnya firman Allah Ta‘āla:

((((((( (((( ((((((((((( (((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((( … ((((
Maksudnya: “Allah menurunkan air (hujan) dari langit, lalu membanjiri tanah-tanah lembah (dengan airnya) menurut kadarnya yang ditetapkan.” (Surah al-Ra‘d: 17)

Dalam ayat ini kata kerja سَالَتْ ‛mengalir’ disandarkan kepada bukan fā‘il haqīqīy (lembah-lembah) sebagai satu bentuk majāz ‘aqlīy kerana lembah-lembah tidak mengalirkan air. Lembah ialah kawasan yang menjadi tempat bagi air mengalir, maka penyandaran fi‘l kepadanya adalah betul kerana adanya ‘alāqat al-musyābahat di antara fā‘il haqīqīy dan fā‘il majāziy pada mengaitkan perbuatan tersebut dengan kedua-duanya. Perkaitannya dengan fā‘il haqīqīy adalah dari aspek perbuatan tersebut dilakukan oleh air, dan perkaitannya dengan fā‘il majāziy adalah dari aspek bahawasanya lembah adalah tempat untuk air tersebut mengalir. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-makaniyyat. Qarīnatnya adalah ma‘nawiyyat kerana mustahil secara akalnya lembah mengalir dan yang mengalir sebenarnya adalah airnya.
5. Al-sababiyyat: menyandarkan kata kerja kepada sebabnya. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
(((( (((((((((( (((( ((( (((((((( (((((((( ((((((((( ((((((( (((((((((((( (((((((((( ((((((((( ((((((((( (((((((((((((( ((((((((((((( (((((((((((( ( ((((((( ((((( (((( ((((((((((((((( (((   

Maksudnya: “Sesungguhnya Firaun telah berlaku zalim di bumi (Mesir) dengan melampaui batas, serta ia menjadikan penduduknya berpuak-puak. Ia menindas sepuak di antaranya dengan membunuh anak-anak lelaki mereka dan membiarkan hidup anak-anak perempuan mereka. Sesungguhnya adalah ia dari golongan yang membuat kerosakan.” (Surah al-Qasas: 4)

Dalam ayat ini Allah mengkhabarkan tentang Fir‘aun yang telah membunuh anak-anak Bani Israel dan membiarkan anak-anak perempuan mereka hidup. Kata kerja يُذَبِّحُ ‛menyembelih’ dan يَسْتَحْيِي “membiarkan hidup” disandarkan kepada bukan fā‘il haqīqīy (Fir‘aun) sebagai satu bentuk majāz ‘aqlīy kerana Fir‘aun tidak melaksanakan sendiri perbuatan-perbuatan tersebut. Beliau adalah orang yang mengeluarkan perintah tersebut kepada tentera-tentera dan para pengikutnya. Manakala Fir‘aun adalah penyebab dan pemerintah kepada perbuatan jenayah tersebut, maka penyandaran fi‘l kepadanya adalah betul kerana adanya ‘alāqat al-musyābahat di antara fā‘il haqīqīy dan fā‘il majāziy pada mengaitkan perbuatan tersebut dengan mereka. Perkaitannya dengan fā‘il haqīqīy adalah dari aspek perbuatan tersebut dilakukan oleh tentera-tenteranya, dan perkaitannya dengan fā‘il majāziy adalah dari aspek bahawasanya Fir‘aun adalah penyebab perbuatan tersebut dilakukan. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-sababiyyat. Qarīnatnya adalah ‘aqliyyat iaitu mustahil secara akal perbuatan sedemikian dilakukan oleh seorang secara bersendirian dan adalah sesuatu yang dimaklumi atau diketahui dalam adat istiadat raja-raja yang zalim. 

Para ulama al-bayān telah membahagikan majāz ‘aqlīy berdasarkan kepada keadaan setiap taraf (rukun)nya: al-musnad dan al-musnad ilayh kepada empat bahagian:

1) Keadaan kedua-dua rukunnya adalah haqīqīy. Contohnya:

سَالَ الْوَادِيُ



Maksudnya: “Lembah tersebut telah mengalir.”

Al-musnad dalam ayat ini adalah kata kerja سَالَ ‛mengalir’ yang digunakan mengikut maknanya dalam bahasa. Al-musnad ilayh pula adalah perkataan ‛lembah’ yang juga digunakan mengikut makna asal bahasanya. Tetapi majāz ‘aqlīy berlaku pada penyandaran (isnad) iaitu menisbahkan kata kerja سَالَ kepada lembah, iaitu tempatnya bukan pelakunya. Sepatutnya yang mengalir adalah air dalam lembah tersebut (Al-Maydānī,  1996: 302).
2) Keadaan kedua-dua rukunnya adalah majāz. Contohnya:

فَمَا رَبِحَتْ تِجَارَتُهُمْ 

Maksudnya: “Maka perniagaan mereka tidaklah menguntungkan”

Penafian kata kerja رَبِحَتْ ‛menguntungkan’ adalah majāz dan تِجَارَتُهُمْ ‛perniagaan mereka’ juga adalah majāz. Penyandaran penafian kata kerja رَبِحَتْ ‛menguntungkan’ kepada تِجَارَتُهُمْ ‛perniagaan mereka’ adalah majāz ‘aqlīy kerana yang tidak menguntungkan pada hakikatnya adalah orang-orang yang melakukan perniagaan itu (Al-Zarkasyīy,  1988: 258).
3) Keadaan al-musnad adalah haqīqat dan al-musnad ilayh adalah majāz. Contohnya: 

أَحْيَا الأَرْضَ اَلرَّبيْعُ
Maksudnya: “ Musim bunga menghidupkan bumi.”

Al-musnad dalam ayat ini adalah kata kerja أَحْيَا ‛menghidupkan’ yang digunakan mengikut makna asalnya. Al-musnad ilayh pula adalah perkataan اَلرَّبيْعُ ‛musim bunga’ yang bersifat majāz. Majāz ‘aqlīy berlaku pada penyandaran (isnad) kata kerja menghidupkan kepada musim bunga (masa), iaitu bukan pelaku haqīqīynya. Sepatutnya yang menghidupkan bumi adalah Allah.

 4) Keadaan al-musnad adalah majāz dan al-musnad ilayh adalah haqīqat. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
(((((( (((((( (((((((((( (((((((((((( ( … (((
Maksudnya: “sampai perang berhenti.” (Surah Muhammad: 4)

Perkataan تَضَعَ أَوْزَارَهَا ‛melucutkan kain sarungnya’ adalah majāz mengenai berakhirnya aktiviti peperangan sementara perkataan ‛peperangan’ adalah haqiqat. Penyandaran perkataan تَضَعَ أَوْزَارَهَا ‛melucutkan kain sarungnya’ kepada الْحَرْبُ ‛peperangan’ adalah majāz ‘aqlīy (Al-Maydānī,  1996: 303). Maksud yang dikehendaki sebenarnya adalah ‛ashāb al-harb’ (orang-orang yang berperang) (Al-Tibīy,  1996: 402).

Kesimpulannya, sesuatu lafaz jika digunakan pada makna yang diletakkan untuknya, maka ia adalah haqīqat. Sekiranya digunakan untuk makna yang lain kerana adanya ‘alāqat beserta qarīnat yang menghalang dari pelaksanaan makna asal, maka ia adalah majāz. Sebagai tambahan, sekiranya qarīnat itu tidak menghalang dari menunjukkan makna asal, ia adalah kināyat (Al-Marāghiy,  1993: 211).
4.4
Definisi Qarīnat
Dalam rangka memperoleh gambaran yang tepat mengenai qarīnat yang dimaksudkan dalam pembahasan ini, penulis akan mengemukakan beberapa definisi atau takrifan mengenainya. Takrif qarīnat akan dilihat dari dua sudut, iaitu sudut bahasa dan istilah.
Antara makna-makna bahasa untuk lafaz qarīnat adalah sebagaimana berikut :

a. Qarīnat di dalam Mukhtār al-Sihāh (Al-Rāziy, 1998: 263) disebut berasal dari perkataan قَرَنَ – يَقْرُنُ – قَرْنًا yang mempunyai beberapa pengertian. Sebagai contoh, kalau disebut قَرَنَ الشَّيْءَ بِالشَّيْءِ maksudnya ialah menghubungkan sesuatu dengan sesuatu. Manakala jika disebut تَقَارَنَ اَلشَّيْئَانِ maksudnya ialah melaziminya. Sementara jika disebut قَارَنَهُ مُقَارَنَةً وَقرَانًا: صَاحَبَهُ وَاقْتَرَنَ بِهِ maksudnya ialah menemani dan bersamanya. 
b. Qarīnat berasal dari pola kata fa‘īlat فَعِيْلَة yang sama maksudnya dengan perkataan muqāranat dengan pola kata mufā’alat yang bermaksud keberkaitan, kebersamaan, persahabatan dan pengiringan. Qarīnat juga bermaksud ”perkara yang menunjukkan sesuatu maksud berdasarkan perkaitan” (al-Zuhaylīy, 1982: 488) 
c. Di dalam al-Mu‘jam al-Wasīt (1989: 731) disebutkan, al-qarīnat bermaksud jiwa, diri (النَّفْسُ) dan juga isteri kerana ia menemani suaminya.

d. Perkataan qarīnat diambil dari kata kerja qarana (قَرَنَ) yang bermaksud menghubungkan dan menyertakan (al-Zamakhsyarīy, 1994: 504). Kemudian lafaz qarīnat (kata nama) diluaskan maksudnya kepada makna hubungan, penghubung, kaitan, petunjuk dan gabungan (al-Jurjānīy, 1995: 174). 

e. Qarīnat bermakna beserta, bersama atau bersahabat المُصَاحَبَةُ)). Qarīnat juga bermaksud perkara yang menunjukkan makna sesuatu (Al-Fā’iz,  1983: 61). 
Perkataan qarīn (kata pelaku) telah digunakan dalam al-Qur’ān. Contohnya dalam Surah Al-Nisā’: 38

وَالَّذِينَ يُنْفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ رِئَاءَ النَّاسِ وَلاَ يُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَلاَ بِالْيَوْمِ الآخِرِ ۗ وَمَنْ يَكُنِ الشَّيْطَانُ لَهُ قَرِينًا فَسَاءَ قَرِينًا 
Maksudnya: “Dan (juga) orang-orang yang menafkahkan harta-harta mereka kerana riya’ kepada manusia, dan orang-orang yang tidak beriman kepada Allah dan kepada hari kemudian. Barangsiapa yang mengambil syaitan itu menjadi temannya, maka syaitan itu adalah teman yang seburuk-buruknya.”
Ayat ini menjelaskan bahawa sesungguhnya syaitanlah yang mendorong mereka melakukan perbuatan yang buruk dan menyimpang dari jalan ketaatan kepada Allah. Syaitanlah yang membisikkan hal itu kepada mereka dan membuat mereka berangan-angan untuk melakukannya, dan syaitan selalu menemani mereka sehingga semua perbuatan yang buruk akan mereka kerjakan dengan sebaik mungkin  (Ibn Kathīr: 2000: Juz’ 5: 141).

Allah juga berfirman dalam Surah Al-Zukhruf: 38

حَتَّىٰ إِذَا جَاءَنَا قَالَ يَا لَيْتَ بَيْنِي وَبَيْنَكَ بُعْدَ الْمَشْرِقَيْنِ فَبِئْسَ الْقَرِينُ 
Maksudnya: “Aduhai, semoga (jarak) antaraku dan kamu seperti jarak antara timur dan barat. Maka syaitan itu adalah sejahat-jahat teman (yang menyertai manusia).”
Perkataan qarīn dalam ayat ini membawa erti teman pendamping, iaitu syaitan yang selalu menemani manusia di dunia dan syaitan ini akan menyebabkan seseorang itu berani melakukan dosa-dosa yang dilarang oleh Allah Ta‘āla.

          Secara ringkasnya, dapat dinyatakan di sini bahawa perkataan qarīnat yang membawa makna perkara yang menunjukkan makna sesuatu atau petunjuk dan yang seumpamanya diperolehi secara asalnya dari makna bahasa. Sementara perkataan qarīnat tidak ditemukan secara khusus dalam al-Qur’an kerana di dalam al-Qur’an perkataan qarīn membawa makna teman atau pendamping. 
Makna-makna istilah bagi qarīnat pula penulis ambil pandangan bahasawan Arab yang antaranya adalah oleh al-Hāsyimīy (1991: 291) menerangkan bahawa qarīnat itu adalah suatu perkara yang dijadikan sebagai dalil petunjuk oleh seorang pembicara bahawa ia memaksudkan suatu perkataan lain yang berbeza dari lafaz yang disebutkan. Ia mengalihkan pemikiran dari makna yang diberikan kepada makna majāz.

Dalam bahasa Arab, khususnya dalam bidang yang berkaitan dengan kajian ini, iaitu ilmu balaghah, qarīnat dibincangkan dalam majāz. Di bawah ini penulis membawakan contoh yang dipetik dari susunan Siti Ikbal (2004 :7) dalam ayat berikut : 
سَهِرَ اللَّيْلُ

Maksudnya: “Telah berjaga waktu malam” 

Ayat ini telah menyandarkan kata kerja سَهِرَ (berjaga) kepada اللَّيْلُ (waktu malam) sedangkan waktu malam tidak berjaga. Manusialah yang berjaga pada waktu malam. Oleh itu waktu malam bukanlah pelaku hakiki bahkan ia adalah pelaku majāziy. Oleh yang demikian, sandaran seumpama ini dinamakan sebagai majāz ‘aqlīy kerana ia disandarkan kepada akal. Akallah yang memahami sandaran ini dan membezakannya. 


Di dalam majāz ini ditemukan hubungan (‘alāqat) di antara al-musnad (berjaga) dan almusnad ilayh (waktu malam). Perbuatan berjaga biasanya dilakukan pada waktu malam sementara waktu malam pula adalah masa untuk berjaga. Oleh itu hubungan antara berjaga dan waktu malam adalah ‘alāqat zamāniyyat. Namun apakah petunjuk yang membuktikan bahawa ayat ini adalah majāz ‘aqlīy? Di dalam ayat ini terdapat petunjuk keadaan yang menunjukkan bahawa contoh ayat ini adalah majāz ‘aqlīy. Petunjuk tersebut adalah kemustahilan perbuatan berjaga dilakukan oleh waktu malam. Petunjuk inilah yang dinamakan sebagai qarīnat. 


Oleh itu, qarīnat adalah sesuatu yang menunjukkan kepada kita bahawa susunan ayat ini adalah majāz ‘aqlīy. Dengan demikian setiap majāz ‘aqlīy memerlukan kepada dua perkara, iaitu ‘alāqat (hubungan antara al-musnad dan al-musnad ilayh) dan juga qarīnat, iaitu sesuatu yang menunjukkan bahawa ayat ini adalah majāz ‘aqlīy disebabkan oleh sesuatu perkara.

     Contoh di atas dapat menjelaskan maksud qarīnat dalam majāz. Dapatlah dinyatakan di sini bahawa perkataan qarīnat dalam bahasa Arab membawa makna perkara yang menunjukkan makna sesuatu atau petunjuk dan yang seumpamanya. 

4.5
Jenis-jenis Qarīnat







Setelah diketahui makna qarīnat ini, kita menelusuri pula kepelbagaian jenisnya. Mengikut majoriti ulama, qarīnat terbahagi kepada tiga jenis, iaitu lafziyyat, hāliyyat dan ‘aqliyyat. Pembahagian ini adalah popular dalam buku balaghah. Menurut Al-Jurjāniy seperti yang dinukilkan oleh ‘Alīy ‘Allām (1993: 231), qarīnat ist‘ārat terbahagi kepada dua jenis; pertama, maqāliyyat (lafziyyat) dan hāliyyat kerana ist‘ārat merupakan salah satu jenis majāz. Majāz pula mesti mempunyai qarīnat yang menghalangnya dari menghendaki makna hakiki. Apa yang dikehendaki adalah makna majaz. Demikian juga ist‘ārat, ia mesti memiliki qarīnat, iaitu perkara yang dijadikan oleh pembicara sebagai petunjuk bahawa dia menghendaki makna yang bukan sebenarnya bagi lafaz tersebut.  

Qarīnat lafziyyat adalah suatu qarīnat yang dilafazkan dalam susunan ayat. Qarīnat ghayr lafziyyat adalah kebalikan dari qarīnat lafziyyat, iaitu qarīnat yang tidak disebutkan dalam susunan ayat tetapi difahami dari konteks ayat. Qarīnat ini terbahagi kepada qarīnat hāliyyat dan qarīnat ‘aqliyyat yang akan dijelaskan kelak.
4.5.1
Qarīnat Lafziyyat

Qarīnat lafziyyat adalah suatu qarīnat yang dilafazkan dalam susunan ayat (Al-Hāsyimīy,  1991: 291). Contoh bentuk penggunaannya dan fungsinya dapat kita ketahui mengikut peranannya dalam sebuah bait syair al-Mutanabbiy yang berikut:

فَلَمْ أَرَ قَبْلِي مَنْ مَشَى الْبَحْرُ نَحْوَهُ

وَلاَ رَجُلاً قَامَتْ تُعَانِقُهُ اَلاَسَدُ

“Tidak pernah aku lihat sebelumku orang yang lautan datang berjalan ke arahnya dengan berjalan kaki, dan tidak juga orang yang dipeluk oleh singa.”

Dalam bait syair ini terdapat dua perkataan yang membawa makna majāz, iaitu الْبَحْرُ (laut) dan اَلاَسَدُ (singa). Maksud laut adalah seorang lelaki yang banyak ilmunya dan singa bermaksud orang yang berani kerana keserupaan hubungan di antara maknanya. Perkataan laut tersebut tidak bermaksud laut yang sebenarnya kerana adanya qarīnat lafziyyat iaitu  مَشَى ‛berjalan’ yang menunjukkan bahawa bukan laut yang berjalan. Laut tidak boleh berjalan, tetapi manusia sahaja yang dapat berjalan. Manakala sifat laut yang luas tersebut menggambarkan sifat keilmuan manusia tersebut. Sementara perkataan singa yang terdapat dalam potongan kedua bait tersebut tidak bermaksud singa yang sebenarnya, kerana adanya qarīnat lafziyyat, iaitu perkataan ‛memeluk’ (تُعَانِقُ). Perkataan ini menghalang pelaksanaan makna asal bagi singa, iaitu seekor singa yang berkaki empat sebagaimana yang diketahui oleh semua manusia, tetapi bermakna seorang yang berani kerana tidak mungkin seekor singa akan memeluk seorang manusia yang pasti akan membahayakannya.
Oleh yang demikian, makna sebenar bagi kedua-dua perkataan laut dan singa tersebut adalah berdasarkan qarīnat lafziyyat yang mengiringinya, iaitu perkataan مَشَى ‛berjalan’ dan تُعَانِقُ  ‛memeluknya’. Satu contoh yang lain:
((((((((((((… ((((( ((((( ((((((((((( ((((((( ( … ((((
Maksudnya: “…Dialah yang menurunkan untukmu rezeki dari langit…” (Surah al-Mukmin: 13)

Perkataan رزْقًا (rezeki) adalah majāz mursal kerana perkataan tersebut digunakan bukan untuk menunjukkan maknanya yang sebenar. Ini kerana rezeki tidak turun dari langit. Maksud yang dikehendaki di sini ialah hujan yang menjadi sebab bagi rezeki. Oleh itu, ‘alāqatnya al-musabbabiyyat. Qarīnatnya yang menghalang dari disebutkan makna asal adalah lafziyyat, iaitu perkataan يُنَزّلُ (Allah menurunkan) kerana yang diturunkan adalah hujan yang dapat menyebabkan terhasilnya rezeki.

4.5.2
Qarīnat Haliyyat
Qarīnat  ini disebut juga sebagai qarīnat ma‘nawiyyat (penunjukan secara abstrak). Menurut al-Hāsyimīy (1991: 291), qarīnat hāliyyat adalah suatu qarīnat yang dapat difahami dari keadaan penutur ataupun dari kenyataan yang ada. Qarīnat hāliyyat dapat difahami dari konteks percakapan seperti contoh: 
((((… ((((( (((((((( ((((( (… ((((
“Maka janganlah engkau berkata kepada mereka (sebarang perkataan kasar) sekalipun perkataan "hah".” (Surah Al-Isrā’: 23)

Ayat ini melarang seorang anak dari mengucapkan kepada salah seorang dari kedua ibu bapanya dengan perkataan أُفٍّ ‛ah’ dan perkataan ini tergolong dalam majāz mursal. Kalimah ini adalah bersifat khusus dari segenap kalimah yang bermaksud serupa, iaitu yang menyebabkan perasaan sakit hati bagi mereka termasuklah memukul mereka. ‘Alāqat (hubungan) di antara makna asal dan makna yang disebutkan dalam ayat ini adalah al-khusūs. Qarīnatnya pula adalah hāliyyat bahawa larangan dari melakukan kemudaratan atau gangguan yang paling ringan menunjukkan suatu kemestian untuk menjauhi perbuatan yang lebih teruk lagi (Al-Maydānī,  1996: 278).

Contoh lain penggunaan qarīnat hāliyyat adalah seperti firman Allah Ta‘āla yang berikut:
(((( ( ((((((( (((((((((((( (((((((( (((((((((( (((((((( (((( (((((((((((( ((((( (((((((( (((((((( ((((((((( (((((( ((((((( ((((((((((( ((((((((((( (((   

Maksudnya: “Alif, laam raa. Ini ialah Kitab (al-Qur’an) Kami turunkan dia kepadamu (wahai Muhammad), supaya engkau mengeluarkan umat manusia seluruhnya dari gelap gelita kufur kepada cahaya iman – dengan izin Tuhan mereka- ke jalan Allah  Yang Maha Kuasa, lagi Maha Terpuji.” (Surah Ibrāhim: 1)

Ayat ini termasuk dalam kategori isti‘ārat dari pecahan majāz lughawīy (perkataan yang digunakan tidak membawa makna yang sebenar). Lafaz musyabbahnya (benda yang diserupakan) digugurkan. Makna الظُّلُمَاتِ ‛kegelapan’ yang dimaksudkan oleh ayat tersebut adalah kesesatan dan cahaya adalah petunjuk serta iman. Makna ini dapat diketahui dari qarīnat hāliyyat yang diambil dari pemikiran yang terkandung dalam ayat tersebut. Sementara hubungan antara makna perkataan yang digunakan dengan makna sebenar yang dimaksudkan adalah keserupaan (musyābahah).
4.5.3
Qarīnat ‘Aqliyyat

Qarīnat ‘Aqliyyat adalah suatu qarīnat yang dapat difahami secara akal atau rasional maknanya. Contohnya: 
مَحَبَّتُكَ جَاءَتْ بِي إِلَيْكَ
“Kecintaanmu yang menghadirkan aku kepadamu.”

     Dalam ayat ini kecintaan bukanlah pelaku yang sebenarnya tetapi ialah yang membangkitkan perasaan dan dapat difahami dengan akal (Al-Maydānī,  1996: 304). 

Dalam contoh yang lain Allah berfirman:

(((((((((((( ((((((((( (((((((((((( (((((((((((( (((((((((((( ((((( ((((((( (((((((((((((( ((((( (((((((( ((((((((((( ((((
Maksudnya: “Mereka itulah orang yang membeli kesesatan dengan petunjuk, maka tidaklah beruntung perniagaan mereka dan tidaklah mereka mendapat petunjuk.” (Surah Al-Baqarat: 16)

Dapat diperhatikan dari ayat ini bahawa kedua-dua rukun isnād, iaitu al-musnad dan al-musnad ilayh adalah majāz. Perkataan (untung) yang dinafikan adalah kata yang dipinjam untuk menunjukkan bahawa perbuatan kaum munafik tidak menghasilkan faedah. Sementara perkataan (perniagaan) dipinjam untuk menunjukkan bahawa mereka telah meninggalkan petunjuk dan sebaliknya mengambil kesesatan sepertimana perlakuan para peniaga ketika melakukan pertukaran dalam berjual beli. Namun bukanlah majāz bagi perkataan tersebut yang diperhatikan, bahkan yang diperhatikan adalah sandarannya. Sepatutnya perkataan menafikan keuntungan disandarkan kepada kaum munafik tetapi sebaliknya telah disandarkan kepada perniagaan mereka. 

‘Alāqat yang membenarkan sandaran ini adalah kerana perbuatan tersebut dilakukan oleh kaum munafik sendiri dan mereka mengharapkan faedah untuk diri mereka tetapi perbuatan mereka bahkan menyebabkan kerugian, bukan keuntungan. Dalam ungkapan majāz ini terdapat keringkasan kata dan juga kesenian yang mengagumkan para sasterawan dan ahli balaghah. Qarīnat yang wujud dalam ayat ini adalah qarīnat ‘aqliyyat kerana perniagaan tidak mendapat keuntungan ataupun menanggung kerugian bahkan yang mendapat untung atau rugi adalah peniaganya, iaitu orangnya (Al-Maydānī, 1996: 297-298)
4.6
Qarīnat Dalam Bahasa Arab






Dalam bahasa Arab, qarīnat wujud dalam beberapa bidang. Tujuan penggunaan qarīnat dalam pelbagai bidang bahasa Arab serta tujuan penggunaannya dalam al-Qur’an memaparkan kepentingan penggunaan qarīnat ini, perbezaan penggunaannya serta kesan dari penggunaannya antara satu bidang dengan bidang yang lain.
4.6.1
Qarīnat Dalam Ilmu al-Bayān

Al-bayān menurut bahasa adalah al-kasyf (penyingkapan) wa al-idāh (penjelasan). Sebagai contohnya: فُلاَنٌ أَبْيَنُ مِنْ فُلاَنٍ  yakni أَوْضَحُ مِنْهُ كَلاَمًا bermaksud “si fulan itu lebih jelas daripada si fulan yang lain dari segi perkataannya”. Menurut istilah pula, al-bayān bermaksud suatu ilmu yang dengannya dapat menjelaskan suatu makna dalam pelbagai bentuk dan susunan yang bermacam-macam dengan kejelasan pengertian serta kesesuaian semuanya dengan situasi yang tertentu (Al-Marāghīy,  1993: 207). 
Dalam ilmu al-bayān, qarīnat diperlukan dalam penentuan makna majāz. Ilmu al-bayān merupakan suatu cabang dalam ilmu balaghah. Dalam ilmu ini, qarīnat terdapat dalam majāz yang merupakan faktor yang memunculkan halangan dan pengalihan makna hakiki kepada makna yang lain. Qarīnat dalam ayat-ayat balaghah wujud dalam ayat yang sama, iaitu persoalan memahami makna majāz dalam sesebuah ayat. Selain itu, qarīnat juga wujud dalam ayat berbentuk Tawriyyat dan Kināyat.
Badawī (1978:19) menjelaskan bahawa topik pembahasan ilmu al-bayān adalah mengenai satu bentuk gambaran yang dapat menambahkan kejelasan pemikiran serta menjadikannya lebih kuat bahkan akan menambah pengaruh kepada jiwa pendengar atau pembaca untuk sampai kepada suatu khayalan yang dapat diimejkan. Oleh yang demikian, topik penulisan ilmu al-bayān ini merangkumi gaya bahasa al-tasybīh, al-isti‘ārat, al-kināyat dan al-majāz.  

Abu ‘Ubaydat telah membukukan beberapa masalah berkaitan ilmu ini dalam kitabnya yang bertajuk ‛majāz al-Qur’ān’, yang berkembang sedikit demi sedikit sehingga sampai kepada era al-Imam ‘Abdul Qāhir al-Jurjāniy. Beliau telah menentukan asas-asas ilmu ini dan menguatkan kaedah-kaedahnya. Kemudian diikuti oleh al-Jāhiz, Ibnu al-Mu‘taz, Qudāmat bin Ja‘far dan Abu Hilāl al-‘Askary (Al-Hāsyimīy, 1991: 244-246). Dari segi susunan pembahasannya, ilmu al-bayān hanya mendapatkan bentuknya yang seperti sekarang ini pada kurun ketujuh hijrah oleh al-Sakkākiy (626 H) (Matlūb,  1975: 11).

Sesuatu makna dalam ilmu al-bayān, dapat disampaikan melalui beberapa gaya dan cara yang berbeza-beza. Kadangkala makna itu tersusun dalam pelbagai bentuk seperti al-tasybīh, al-isti‘ārat, al-majāz dan al-kināyat. Sebagai contoh, untuk mensifatkan seseorang dengan sifat pemurah dapat digunakan empat belas jenis gaya bahasa dengan keindahan dan kehalusan masing-masing. Sesetengahnya memerlukan qarīnat untuk memahami makna yang dimaksudkannya kerana menggunakan bahasa kiasan. 
Dalam ilmu al-bayān juga, perbincangan mengenai qarīnat wujud pada dua keadaan. Pertama, ketika hendak membezakan dan menentukan makna sesuatu perkataan dalam sesebuah ayat yang tergolong dalam majāz dan isti‘ārat. Kedua, qarīnat digunakan dalam ayat berbentuk kināyat. Di antara majāz dan kināyat, gaya bahasa yang popular dengan qarīnat yang berfungsi membantu kita memahami bahawa sesuatu kalimat atau lafaz itu tidak membawa makna asalnya, bahkan makna-makna lain dalam ilmu al-bayān ini adalah gaya bahasa majāz. Gaya bahasa ini mempunyai kedudukan yang tinggi dalam bahasa Arab kerana keistimewaan yang dimilikinya dalam menggambarkan sesuatu dengan indah dan sebaik mungkin. 
Qarīnat bagi kināyat pula tidak menghalang dari memberi makna asal. Qarīnat itu pula sama ada lafziyyat atau hāliyyat. Qarīnat lafziyyat adalah qarīnat yang dilafazkan dalam susunan kata atau ayat. Sementara hāliyyat pula adalah qarīnat yang dapat difahami dari keadaan penutur ataupun dari fakta realiti. Qarīnat yang menentukan maksud yang dikehendaki daripada perkataan majāz bukanlah merupakan satu syarat (Al-Hasyimīy, 1994: 291). Kedua-dua majāz dan kināyat memerlukan qarīnat tetapi majāz menghalang dari pemberian kepada makna asal sedangkan kināyat tidak menghalangnya. 
4.6.2
Qarīnat Dalam Ilmu al-Badī‘

Dalam ilmu al-badī‘, qarīnat ditemukan dalam pembahasan aspek اَلتَّوْرِيَّةُ. Al-tawriyyat merupakan kata terbitan dari akar kata: وَرَّيْتُ الْخَبَرَ تَوْرِيَةً yang bermaksud saya menutupi berita itu dan menampakkan yang lain. Menurut istilah, al-tawriyyat adalah penyebutan suatu kata tunggal, yang mempunyai dua makna (Al-Hāsyimīy, 1994: 181-182). Pertama, makna yang dekat dan jelas tetapi tidak dimaksudkan. Kedua, makna yang jauh dan samar tetapi yang dimaksudkan dengan ada qarīnat (Khaffājī dan Syaraf, t.t.: 168). Dengan demikian pendengar menjadi salah sangka sejak awal bahawa makna yang dekat itulah yang dikehendaki, padahal tidak (Al-Hāsyimīy, 1994: 181-182). Contohnya, Sirājuddin al-Warrāq berkata:

أَصُوْنُ أَدِيْمَ وَجْهِيْ عَنْ أُنَاسٍ

لِقَاءُ الْمَوْتِ عِنْدَهُم الأَدِيْبُ
وَرَبُّ الشِّعْرِ عِنْدَهُم بَغِيْضُ


وَلَوْ وَافَى بِهِ لَهُمْ حَبِيْبُ
“Aku memelihara kulit mukaku dari sekelompok umat manusia. Bertemu mati menurut mereka adalah sebagai suatu pengajaran. Pengarang syair menurut mereka sebagai orang yang dibenci walaupun yang datang kepada mereka itu adalah ‛orang yang dicintai’. ”
Kata حَبِيْبُ dalam contoh di atas memiliki dua makna. Pertama adalah orang yang dicintai. Makna inilah yang dekat dan mudah ditangkap oleh hati pendengar kerana berhadapan dengan kata baghīd (yang dibenci). Makna kedua adalah nama Abu Tamām penyair, iaitu Habīb bin Aus. Makna ini jauh. Namun makna ini yang dikehendaki oleh penyair dan untuk itu dengan sangat halus ia menutupi maksudnya itu dengan makna yang dekat (Al-Jārim dan ‘Uthmān,  Musṭafā  1994: 395- 397) 

4.6.3
Qarīnat Dalam Ilmu al-Dalālat
Ilmu al-dalālat adalah ilmu yang mengkaji tentang makna (’Umar, 1982:11). Dari sudut istilah ilmu al-dalālat, qarīnat dikaji dalam menentukan makna-makna bagiاَلْمُشْتَرَكُ اللَّفْظِيُّ  al-musytarak al-lafziy (homonim), iaitu satu lafaz yang membawa dua makna atau lebih, yang benar-benar berbeza. Menurut Mujāhid (1985: 39), al-isytirāk adalah penyebutan satu perkataan dengan banyak makna. Para ulama’ usul bersepakat bahawa asal pada perkataan adalah tidak berkongsi makna. Namun qarīnat yang sekiranya ada akan membataskan makna yang dikehendaki. 
Makna-makna yang diletakkan kepada perkataan adalah makna hakiki ataupun makna asal bagi kalimah tersebut sama ada mempunyai qarīnat ataupun tidak bagi tujuan membataskan penggunaan makna-maknanya itu. Namun, penggunaanya dalam konteks ayat yang berbeza akan menentukan salah satu makna yang dibawanya. Maknanya dapat ditentukan dengan meneliti qarīnat yang ada dalam ayat tersebut. Sebagai contohnya dalam membezakan makna perkataan عَيْنٌ ‘ayn (mata) dalam sesebuah ayat. Perkataan ‘ayn membawa banyak makna, iaitu mata, mata-mata, air mata air dan sebagainya. Dengan adanya qarīnat, maksud ‘ayn tersebut dapat ditentukan. 
Al-musytarak al-lafzīy menunjukkan ke atas makna yang dimaksudkannya jika terdapat qarīnat yang menentukan makna tersebut. Contohnya, نَظَرْتُ بِالْعَيْنِ  (aku melihat dengan mata) dan شَرِبْتُ مِنْ عَيْنٍ زُبَيْدَةٍٍ (aku minum dari air yang berbuih). Makna keduanya adalah jelas. Lafaz al-‘ayn dalam kedua-dua contoh tersebut adalah musytarak lafziy. Maknanya dalam contoh pertama ditentukan sebagai anggota manusia yang digunakan untuk melihat. Sementara maknanya dalam contoh kedua ditentukan sebagai pancaran air mata air. Hal itu disebabkan adanya qarīnat lafaz نَظَرْتُ pada makna yang pertama dan lafaz شَرِبْتُ pada makna yang kedua. 



Di antara faktor kewujudan al-musytarak al-lafzīy adalah kerana penggunaan perkataan secara majāz. Mengambil kenyataan Tasnim (2002: 34), yang menyebutkan bahawa penggunaan secara majāz bermaksud perkataan itu pada asalnya mempunyai makna yang sebenar (haqīqat) dan makna yang lain bagi perkataan tersebut bukan makna haqiqat, iaitu makna majāz. Hal ini berlaku kerana ada kaitan antara makna asal dan makna majāz tersebut. Akhirnya penggunaan perkataan tersebut bagi makna majāz telah dilupakan kerana perkataan tersebut telah popular dan digunakan secara meluas dengan makna majāz sehingga ia dianggap sebagai makna asal. Dari sini timbul al-musytarak al-lafzīy disebabkan penggunaan perkataan secara haqīqat dan majāz.



Menurut kajian yang dibuat oleh Tasnim juga (2002: 116), al-musytarak al-lafzīy yang tidak dapat ditentukan maknanya dikategorikan sebagai  اَلمُشْكِلُal-musykil
. Untuk mentakwilkan al-musykil, para mujtahid perlu mencari petunjuk (qarīnat) yang dapat menentukan makna yang dikehendaki oleh perkataan tersebut. Perbezaan qarīnat yang difahami dan digunakan oleh para mujtahid menyebabkan berlaku perbezaan pendapat tentang makna yang dikehendaki.



Penulis meringkaskan tulisan oleh Tasnim (2002: 90-93) yang menyebut mengenai keadaan-keadaan al-musytarak al-lafzīy dalam penggunaan dilihat dari sudut kewujudan petunjuk (qarīnat) yang menentukan maknanya sama ada:

a) menentukan satu makna sahaja yang dikehendaki

b) menunjukkan kepada lebih dari satu makna. 

c) menghalang sebahagian makna

d) menghalang semua makna. 
Oleh yang demikian, terdapat pelbagai keadaan hukum bagi penggunaan makna-maknanya. Jika ada petunjuk, harus menggunakan perkataan untuk semua maknanya atau tidak harus sama sekali. Jika tiada petunjuk pula, tidak harus digunakan untuk semua maknanya, malah perlu menentukan salah satu maknanya.
4.7
Qarīnat Dalam Majāz

Seperti yang disebutkan dalam bidang kajian, dalam ilmu balaghah, perkataan qarīnat digunakan dalam penentuan makna-makna ayat yang berbentuk majāz; majāz mursal, isti‘ārat dan majāz ‘aqlīy al-bayān. Qarīnat adalah satu perkara yang dijadikan sebagai dalil petunjuk oleh sesebuah ayat bahawa ia memaksudkan satu makna lain yang berbeza dari lafaz yang disebutkan itu. Oleh yang demikian, aspek balaghah khususnya gaya bahasa majāz adalah yang paling dominan dalam keseluruhan kajian ini. 
Menurut Tibānat (1958: 293) majāz perlu disertai dengan qarīnat, iaitu perkara yang mengalihkan fikiran dari makna asal kepada makna majāz, sama ada ‘aqliyyat, contohnya: “aku memeluk singa” dan orang yang mendengar melihat seorang lelaki (bukannya singa), ataupun lafziyyat, contohnya: “ada seekor singa di kalangan lelaki-lelaki itu, pada tangan kanannya ada pedang yang tajam”. Perkataan yang digariskan itu adalah qarīnat lafziyyat yang menghalang dari penyebutan makna yang diletakkan untuknya. 
Al-Tībīy (1996: 368) mengatakan, makna majāz yang terdapat pada sesuatu lafaz itu tidak menunjukkan maknanya yang sebenar kecuali beserta qarīnat. Terdapat tiga jenis qarīnat yang terdapat dalam ilmu balaghah yang bertindak sebagai petunjuk bagi menentukan makna sesuatu ayat. Qarīnat  tersebut adalah qarīnat lafziyyat, hāliyyat dan ‘aqliyyat. Contohnya firman Allah Ta‘āla:
(((((((((( ((((((((((((( ((((((((((((( ( … (((
Maksudnya: “Dan berikanlah kepada anak-anak yatim (yang telah baligh) itu harta mereka.” (Surah al-Nisā’: 2)
Perkataan الْيَتَامَى (anak-anak yatim) adalah majāz mursal kerana maksud sebenar bagi anak-anak yatim dalam ayat ini adalah mereka yang telah baligh. Hal ini adalah berdasarkan qarīnat yang dapat difahami dari perkataan berikan harta (untuk diuruskan). Anak-anak yatim yang masih kecil belum layak untuk menguruskan harta. Oleh itu, perkaitan di sini ialah perkara yang telah berlalu dahulunya. Dengan menggunakan kaedah qarīnat dalam majāz, kita dapat memahami makna sebenar yang dimaksudkan oleh ayat tersebut (Al-Tibiy, 1996: 368).

Qarīnat dalam ayat majāz menghalang penggunaan makna asal sesuatu lafaz. Contohnya dalam ayat berikut:

رَأَيْتُ أَسَدًا يَرْمِي النِّبَالَ




“Aku melihat seekor singa melemparkan anak panah.”
Singa yang dimaksudkan di sini adalah seorang lelaki yang berani. Qarīnatnya adalah perkataan يَرْمِي ‛melempar’ kerana ia tidak menggambarkan seekor singa yang sebenar. Tidak mungkin seekor singa melemparkan anak panah. Oleh yang demikian, makna yang dimaksudkan adalah berlainan dari makna perkataan yang dinyatakan. Ini berbeza jika kita menyatakan: “Aku melihat seekor singa sedang berjalan.” Ia boleh jadi seekor singa yang sebenar kerana seekor singa boleh sahaja berjalan dan tiada qarīnat yang menunjukkan bahawa ia membawa makna lain dari singa (Al-Lubnānīy, 1869: 13-114). 
Al-Lubnānīy (1869: 113-114) juga menyebutkan bahawa perkataan majāz tidak diletakkan kepada nama khas. Contohnya Hātim al-Tā’i yang terkenal mulia kerana kepemurahannya. Jika dibuat suatu ayat yang berbunyi: “Aku melihat Hatim pada hari ini”. Ia bermaksud seorang lelaki yang mulia. Namun kerana Hātim tidak lagi dapat dilihat pada hari ini (malah tidak semua orang mengenali siapa Hātim), maka ia membawa maksud yang haqīqīy iaitu seorang yang bernama Hātim (kata nama khas). Di sini qarīnat berperanan untuk menjelaskan perbezaannya dengan perkataan ‛pada hari ini’. Qarīnat ini adalah qarīnat lafziyyat.
Qarīnat perlu ada dalam ayat berunsur majāz supaya makna sebenar yang dikehendaki oleh ayat tersebut dapat difahami. Ini adalah sebagai langkah berhati-hati dari terkeliru dengan ayat kināyat yang juga merupakan salah satu cabang ilmu al-bayan. Dalam ayat berunsur kināyat, kewujudan qarīnat tidaklah menghalang penyebutan makna asal, bahkan mengharuskannya (Al-Lubnānīy, 1869: 109-110). 

Dalam ayat berunsur majāz, qarīnat merupakan suatu petunjuk sama ada ia berupa lafaz, ataupun rasional mafhum ayat di mana kewujudannya menghalang dari penggunaan makna hakiki bagi kalimah tersebut atau menghalang pemahaman terhadap kalimah tersebut dengan maknanya yang asli. Melalui qarīnat, membolehkan pembaca mengetahui makna yang dikehendaki oleh ayat.
Di bawah ini akan dijelaskan perbezaan jenis-jenis qarīnat dalam majāz. Secara dasarnya, jenis-jenis majāz telahpun dihuraikan sebelum ini. Seterusnya kajian akan melihat jenis dan contoh-contoh qarīnat berdasarkan bahagian-bahagian majāz, iaitu majāz ‘aqlīy dan majāz lughawīy.
4.7.1
Qarīnat Dalam Majāz Mursal




          

Qarīnat majāz mursal yang menghalang dari pemberian makna haqīqiy adakalanya lafziyyat dan adakalanya pula hāliyyat (Al-Jārim dan ‘Uthmān, Musṭafā 1998: 71) ataupun dinamakan qarīnat malfūzat (yang disebutkan) atau malhūzat (yang dapat diperhatikan). Contohnya :

i. Qarīnat lafziyyat
Contoh-contoh bagi qarīnat ini adalah :


a. Firman Allah Ta‘āla :

(((( (((((((( (((( ((((((( (((
Maksudnya: “Bangunlah sembahyang tahajjud pada waktu malam, selain dari sedikit masa (yang tidak dapat tidak untuk berehat).” (Surah al-Muzzammil: 2) 


Maksud perkataan قُمْ dalam ayat di atas ialah صَلِّ (solatlah). Penggunaan perkataan tersebut untuk maksud “solatlah” adalah majāz  mursal. Perkaitan di antara قُمْ dan صَلِّ menunjukkan bahawa bangun adalah sebahagian daripada perbuatan dalam solat. Oleh yang demikian, ‘alāqatnya adalah al-juz’iyyat. Qarīnatnya pula adalah lafziyyat, iaitu perkataan اَللَّيْلَ (pada waktu malam) kerana perintah untuk bangun pada waktu malam adalah supaya mengerjakan solat.
b. Firman Allah Ta‘āla:

((((((((((((… ((((( ((((( ((((((((((( ((((((( ( … ((((
Maksudnya: “dan yang menurunkan (untuk jasmani kamu) sebab-sebab rezeki dari langit.” (Surah al-Mukmin: 13)
Perkataan رزْقًا (rezeki) adalah majāz mursal kerana perkataan tersebut digunakan bukan untuk menunjukkan maknanya yang sebenar. Ini kerana rezeki tidak turun dari langit. Maksud yang dikehendaki di sini ialah hujan yang menjadi sebab bagi rezeki. Oleh itu, ‘alāqatnya al-sababiyyat. Qarīnatnya yang menghalang dari disebutkan makna asal adalah lafziyyat, iaitu perkataan يُنَزّلُ (Allah menurunkan) kerana yang diturunkan adalah hujan yang dapat menyebabkan terhasilnya rezeki.
c. Firman Allah Ta‘āla:

((((((((((( ((((( ((( ((((((((((((( (((( (((((( ((((( (((((((( (((((((((( …(((((((((( ((((
Maksudnya: “Dan sediakanlah untuk menentang mereka (musuh yang menceroboh) segala jenis kekuatan yang dapat kamu sediakan dan dari pasukan-pasukan berkuda yang lengkap sedia.” Surah al-Anfāl: 60)
Perkataan قُوَّةٌ (kekuatan) adalah majāz mursal dan yang dimaksudkan adalah penyebab bagi adanya kekuatan itu seperti senjata dan persiapan perang yang dapat membantu menentang dan menewaskan musuh. Jadi, adanya kekuatan disebabkan oleh adanya senjata. Oleh itu, ‘alāqatnya adalah al-musabbabiyyat. Qarīnat yang menghalang dari disebutkan makna asal adalah lafziyyat, iaitu perkataan وَأَعِدُّوْا (dan persiapkanlah) kerana yang disiapkan adalah peralatan senjata yang dapat menghasilkan kekuatan.
d. Firman Allah Ta‘āla:

(((((((( (((((( (((((((((( ((((((((( ( ((((( (((((((((((( ((((((( ((((((((( (((((((( ((((((( ( … ((((
Maksudnya: “Dan masuklah bersama-samanya ke penjara dua orang khadam raja. Salah seorang di antaranya (bertanya kepada Yusuf dengan) berkata: "Sesungguhnya aku bermimpi melihat diriku memerah anggur.” (Surah Yūsuf: 36)


Perkataan خمَْرًا (arak) adalah majāz mursal kerana seseorang itu tidak akan terus memerah arak. Yang dimaksudkan dengan khamr adalah anggur yang akan menjadi arak setelah diperah kerana yang diperah adalah anggur, bukan arak. ‘Alāqat dalam ayat ini dinamakan i‘tibar mā yakūnu. Qarīnat yang terdapat dalam ayat ini adalah qarīnat ‘lafziyyat iaitu أَعْصُرُ (memerah) kerana arak tidak boleh diperah.

ii. Qarīnat hāliyyat 

Contoh bagi qarīnat ini adalah: 
(((((((((( ((((((((((((( ((((((((((((( ( … (((
Maksudnya: “Dan berikanlah kepada anak-anak yatim (yang telah baligh) itu harta mereka.” (Surah al-Nisā’: 2)

Perkataan اَلْيَتَامَى (anak-anak yatim) adalah majāz mursal kerana maksud sebenar bagi anak-anak yatim dalam ayat ini adalah mereka yang telah baligh. Anak-anak yatim yang masih kecil belum layak untuk menguruskan harta mereka. Sebenarnya Allah memerintahkan agar memberi harta-harta kepada mereka yang telah mencapai umur baligh setelah sebelumnya mereka digelar sebagai anak-anak yatim. Penyebutan secara majāz ini dapat mengelakkan dari ungkapan yang panjang seperti: 











وَآتُوا الَّذِيْنَ كَانُوْا يَتَامَى فَبَلَغُوْا رُشْدَهُمْ أَمْوَالَهُمْ


Maksudnya: “Berikanlah harta-harta kepada orang-orang yang dahulunya anak-anak yatim dan telah mencapai usia baligh mereka.”

Oleh itu, ‘alāqatnya di sini bermaksud menceritakan keadaan asal sesuatu itu. ‘Alāqat ini dinamakan i‘tibār mā kāna. Qarīnatnya adalah hāliyyat iaitu mereka yang telah baligh berhak untuk mengelola harta-harta mereka sendiri. 


Dalam contoh yang lain bagi qarīnat ini, mari kita perhatikan ayat Qur’an dari Surah al-Baqarat : 19 pula yang berbunyi :

… ((((((((((( ((((((((((((( (((( ((((((((((( … ((((
Maksudnya: “Mereka menyumbat jari-jari mereka ke dalam telinga masing-masing.” 



Dalam ayat di atas, perkataan أَصَابِعُ (jari-jari) adalah majāz mursal. Allah menyebutnya secara keseluruhan tetapi maksud yang dikehendaki ialah أَنَامِلُهُمْ ertinya anak jari mereka. ‘Alāqatnya ialah al-kuliyyat. Qarīnatnya pula adalah keadaan (حَالِيَّة), iaitu mustahilnya seseorang itu dapat memasukkan seluruh jarinya ke dalam telinganya.
Daripada contoh-contoh yang diberikan ini, kita dapat memperhatikan perbezaan jenis-jenis qarīnat dalam majāz mursal. Meskipun qarīnat yang menentukan makna yang dikehendaki, iaitu makna majāz tidak merupakan syarat tetapi kewujudan kedua-dua jenis qarīnat ini merupakan elemen yang amat berguna dalam majāz jenis ini untuk dapat diketahui maksud sebenar yang dikehendaki oleh ayat-ayatnya. 
Contohnya firman Allah Ta‘āla: 

((((((((( ((((( (((((( (((((((( (((( (((((((( (((( ((((((((( (((((( (((((((((((((( ((((((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((( (((( (((((((( ((((((((((( (((((   

Maksudnya: “Mereka juga ialah yang diberitahu oleh orang-orang (pembawa berita) kepada mereka: "Bahawa kaum (kafir musyrik) telah mengumpulkan tentera untuk memerangi kamu, oleh itu hendaklah kamu gerun kepadanya", Maka berita itu makin menambahkan iman mereka lalu berkata: "Cukuplah Allah untuk (menolongi) kami, dan Ia sebaik- baik Pengurus (yang terserah kepada-Nya segala urusan kami." (Surah Āl-‘Imran: 173)
Ayat ini tergolong dalam majāz mursal. Ayat ini menyebutkan lafaz umum iaitu perkataan النَّاسَ “manusia” sebanyak dua kali dan yang dimaksudkan adalah sekelompok manusia tertentu, iaitu kaum musyrikin Mekah. ‘Alāqat di antara makna asal dengan makna yang didapati dari perkataan النَّاسَ itu adalah al-‘umūm. Qarīnatnya pula adalah hāliyyat, iaitu yang difahami dari konteks ayat. Faedah majāz ini adalah melatih kaum mukmin agar bertawakkal kepada Allah S.W.T dan tidak terpengaruh dengan perkataan manusia meskipun seluruh manusia datang untuk menyerang mereka. Terkeluarnya kata tunjuk الَّذِينَ daripada mereka kerana mereka tidak mengatakan kepada diri mereka sendiri. 

 4.7.2    Qarīnat Dalam Isti‘ārat




          

Qarīnat dalam isti‘ārat sama seperti majāz mursal, iaitu sama ada qarīnat lafaz atau qarīnat keadaan. Daif, Syawqīy (1992: 210) memetik perkataan al-Jurjānīy ketika beliau membicarakan tentang isti‘ārat bahawa ia mestilah mempunyai qarīnat ma‘nawiyyat atau lafziyyat, iaitu dari petunjuk keadaan atau dari kandungan perkataan. 
Contoh-contoh bagi qarīnat ini adalah seperti yang berikut:
i. Qarinat Lafziyyat
إِنِّيْ شَدِيْدُ الْعَطْشِ إِلَى لِقَائِكَ

“Sesungguhnya aku sangat haus untuk bertemu denganmu.”

Kerinduan diserupakan dengan kehausan kerana sama-sama memandang sesuatu yang dituju. Maka istiāratnya adalah istiārat tasrihiyyat asliyyat. Qarīnatnya adalah kata-kata إِلَى لِقَائِكَ . Istiāratnya adalah istiārat mutlaqat. 
ii. Qarīnat Hāliyyat
أَنْتَ تَرْقُمُ عَلَى الْمَاءِ

“Kamu melukis di permukaan air”

Kalimat ini disampaikan kepada orang yang menekuni suatu urusan yang tidak mungkin dapat ia selesaikan. Orang yang berkeinginan kuat untuk mencapai suatu perkara yang mustahil diserupakan dengan orang yang melukis di permukaan air. Titik persamaannya adalah sama-sama mengerjakan sesuatu yang tidak membawa hasil. Kemudian kalimat yang menunjukkan keadaan musyabbah bih itu itu ditujukan kepada musyabbah sebagai istiārat tamthiliyyat. Qarīnatnya adalah hāliyyat.

Dalam pembahagian yang lain, qarīnat istiārat ditinjau dari sudut maknanya boleh mempunyai satu makna (Matlūb,  1975: 129). Sebagai contoh,
رَأَيْتُ أَسَدًا يَرْمِيْ
Maksudnya: “Aku melihat seekor singa sedang memanah.” Qarīnatnya adalah perkataan يَرْمِيْ. 
Ia boleh juga mempunyai lebih dari satu makna, contohnya:

Telah berkata sebahagian orang Arab:

فَإِنْ تَعَافُوْا الْعَدْلَ وَالإِيْمَانَا

فَإِنَّ فِى إِيْمَانِنَا نِيْرَانَا

Maksudnya: “Jika kamu memaafkan keadilan dan keimanan, maka sesungguhnya pada iman kami ada api.” 

Perkataan تَعَافُوْا (memaafkan) dengan melihat perkaitannya dengan perkataan الإِيْمَانَ (keimanan) dan الْعَدْلَ (keadilan) adalah merupakan qarīnat untuk maksud al-suyūf (pedang-pedang). Pedang-pedang itu bersinar-sinar seolah-olah seperti nyalaan api. 
Ataupun mempunyai makna yang saling berkaitan, contohnya:
Al-Buhtury telah berkata :

وَصَاعِقَةٍ مِنْ نَصْلِهِ تَنْكَفِي بِهَا   
عَلَى رُؤُوْسِ الأَقْرَانِ خَمْسُ سَحَائِبَ
Maksudnya: “Banyak sekali petir berbalik dengan lima hujung jari orang itu dari ketajaman mata pedangnya kepada kepala teman-temannya.”

Syair ini membawa makna bahawa sesungguhnya orang itu sering keluar api dari ketajaman pedangnya yang berbolak-balik dengan kelima hujung jarinya kepada kepala teman-temannya, untuk merosakkan mereka. Perkataan سَحَائِبَ (awan-awan) (isti‘ārat) telah dipinjam untuk al-anāmil (hujung-hujung jari) orang yang dipuji. Qarīnatnya adalah صَاعِقَةٍ مِنْ نَصْلِهِ (petir berbalik dari ketajaman mata pedangnya),    عَلَى رُؤُوْسِ الأَقْرَان ِ (kepada kepala teman-temannya). Qarīnat dalam bait syair ini bertalian satu sama lain dan semuanya menjadi qarīnat. Disebutkan bahawa di sana terdapatصَاعِقَةٍ  (petir). Kemudian ia berkata مِنْ نَصْلِه (dari ketajaman mata pedangnya). Ia kemudian menambah pula عَلَى رُؤُوْسِ الأَقْرَان (kepada kepala teman-temannya) dan berkata خَمْسُ (lima). Ia menyebutkan jumlah jari-jari tangan. Jelaslah dari semua itu akan maksud tujuannya. 

Ataupun qarīnat isti‘ārat itu kadang-kadang adalah hāliyyat yang difahami dari konteks percakapan. 
     Dari segi jumlah perkataan pula, qarīnat pada isti‘ārat adakalanya satu perkataan seperti : رَأَيْتُ أَسَدًا فِى الْحَمَّامِ
Maksudnya: “Aku melihat singa di dalam bilik mandi.”  Qarīnat dalam ayat ini adalah perkataan فِى الْحَمَّامِ.

Adakalanya qarīnat itu lebih daripada satu perkataan, contohnya : 

رَأَيْتُ أَسَدًا يَرْمِي عَلَى فَرْسِهِ فِى الْهِجَاء
Qarīnat dalam ayat ini adalah perkataan yarmī dan farsihi.

Qarīnat pada isti‘ārat taba‘iyyat adalah makniyyat namun bila isti‘ārat taba‘iyyat digunakan pada salah satu keduanya maka tidak dapat dibuat pada yang lainnya (Mukhlas, 2001 : 76).

Suatu isti‘ārat tidak dapat diklasifikasikan ke dalam isti‘ārat murasysyahat mahupun isti‘ārat mujarradat sebelum sempurna disebut qarīnatnya, baik lafziyyat mahupun hāliyyat. Oleh kerana itu, qarīnat tasrihiyyat tidak dapat disebut sebagai ciri isti‘ārat mujarradat dan qarīnat isti‘ārat makniyyat tidak dapat dijadikan sebagai ciri isti‘ārat murasysyahat (Al-Jārim dan ‘Uthmān, Musṭafā  1966 : 91)

4.7.3    Qarīnat Dalam Majāz ‘Aqlīy




          

Qarīnat untuk majāz ‘aqlīy adalah qarīnat ‘aqliyyat. Pada kebiasaannya qarīnat yang mengalihkan dari penyebutan makna hakiki yang dikehendaki oleh penutur adalah qarīnat fikriyyat yang difahami oleh akal meskipun tiada dalam ungkapan yang menunjukkan hal tersebut. Kadangkala qarīnat untuk majāz ‘aqlīy ini adalah qarīnat lafziyyat ataupun haliyyat (Al-Maydānī,  1996: 295).
Oleh itu qarīnat majāz ‘aqlīy adalah dalam dua bentuk (Al-Maydanī, 1996:304):

a) Lafziyyat. Contohnya:

بَنَى صَالِحٌ بَيْتَهُ مُسْتَأْجِرًا أَمْهَرَ الْبَنَّائِيْنَ
Maksudnya: “Saleh membina rumahnya dengan mengupah seorang tukang yang paling mahir.”
Maksudnya, Saleh tidak membina rumahnya sendiri tetapi semata-mata ia menggunakan wasilah-wasilah untuk membinanya (Al-Maydānī,  1996: 304).
b) Ghayr lafziyyat. Qarīnat ini sama ada datang dari petunjuk akal. Contohnya:

مَحَبَّتُكَ جَاءَتْ بِي إِلَيْكَ
“Kecintaanmu yang menghadirkan aku kepadamu.”

     Dalam ayat ini kecintaan bukanlah pelaku yang sebenarnya tetapi ialah yang membangkitkan perasaan dan dapat difahami dengan akal (Al-Maydānī,  1996: 304). 
Atau datang dari petunjuk adat kebiasaan. Contohnya :

طَبَخَ صَاحِبُ الْوَلِيْمَةِ لِضُيُوْفِهِ طَعَامًا شَهِيًّا لَذِيْذًا

“Tuan rumah majlis perkahwinan memasak makanan yang lazat kepada para tetamunya.”
     Ayat ini bermaksud dia memerintahkan supaya makanan dimasak dan mengambil wasilah untuk menyediakannya yang dapat difahami berdasarkan adat kebiasaan (Al-Maydānī,  1996: 304). 
Atau qarīnatnya datang dari petunjuk keadaan. Contohnya :

كَتَبَ عَبْدُ السَّمِيْعِ رِسَالَةً مُؤْثِرَةً لِوَلَدِهِ الْمُسَافِرِ
“Abdul Samī’ menulis surat yang mengesankan kepada anaknya yang sedang bermusafir.”

Ayat ini membawa maksud bahawa ‘Abdul Samī’ meminta agar dituliskan surat untuknya jika lelaki ini seorang yang buta huruf, tidak tahu membaca mahupun menulis dan keadaannya itu telah diketahui oleh orang lain (Al-Maydānī, 1996: 304).

Dalam satu contoh yang lain jika seseorang menyebutkan:

شَفَى الطَّبِيْبُ الْمَرِيْضَ

Maksudnya: “Doktor itu telah menyembuhkan pesakit.”
Ayat ini menyebut perkataan الطَّبِيْبُ  (doktor) pada tempat Allah sebagai majāz ’aqliy. Maksud yang dikehendaki adalah Allah telah menyembuhkan pesakit. Kata kerja menyembuhkan telah disandarkan kepada doktor yang bukan merupakan pelaku sebenar. Qarīnat untuknya adalah ‘ma’nawiyyat (Al-Zahabīy, 1984:302) kerana mereka yang menganut aqidah Islam wajib meyakini bahawa tiada siapa yang mampu menyembuhkan seseorang manusia melainkan Allah semata sementara doktor atau ubat-ubatan hanyalah merupakan wasilah kepada penyembuhan.
4.8
Kesimpulan







          

Al-Qur’an sangat teliti dalam pemilihan setiap perkataannya kerana setiap perkataannya diletakkan untuk makna yang paling tepat dan sesuai sebagaimana yang dikehendaki dalam ayat. Termasuklah ayat-ayat yang membawa makna majāz, memahaminya merupakan suatu seni yang indah dan mengagumkan. 
Sesebuah ayat yang mengandungi makna majāz atau yang seumpamanya, iaitu yang tidak memberikan makna secara langsung, perlu ada suatu petunjuk supaya dapat difahami. Inilah konsep yang dibawa oleh al-Qur’an. Panduan kita dalam menentukan konsep makna dalam bahasa Arab adalah al-Qur’an dan ia memaparkan kepada kita tentang penggunaan qarīnat sama ada yang dilafazkan ataupun yang dapat difahami dari konteks ayat. Qarīnat dalam hal ini dikaji bertujuan untuk memahami makna ayat majāz dalam al-Qur’an. Oleh yang demikian, pengkaji berharap bahawa pembaca telahpun mendapat gambaran keindahan makna majāz ini, rahsia keistimewaannya dan kaedah untuk mengetahuinya. 
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